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* Read the instructions for use before using the unit and retain
them in a safe place.

* Vor Benutzung des Geréts diese Gebrauchsanweisung lesen und
an einem sicheren Ort aufbewahren.

o Avant d‘utiliser I'appareil, lire ce mode d‘emploi et le conserver
en un endroit sr.

« Prima di utilizzare 'apparecchio leggere le presentiistruzioni per
I‘uso e conservarle in un luogo sicuro.

* Leer estas instrucciones de uso antes de utilizar el aparato y
guardarlas en un lugar seguro.

/A warnING

/\  WaARNUNG

A AVERTISSEMENT

/\  AVVERTIMENTO

/\  ADVERTENCIA

 The unit may only be operated for its intended use and within
the specified technical data. Unintended use can be a danger to
health or life.

 Those unfamiliar with the instructions for use as well as children
and people under the influence of medicine, alcohol or drugs
may not operate the unit. Always supervise children who are
near the unit (1).

« Use only the original adapter provided for operating the unit. The
adapter provided may not be used for other units.

Do not put the unit into operation if the cord or plug is damaged
(2), following a malfunction, if it has fallen down or has been
damaged in another way (3).

A caution

* Repairs to electric appliances can only be carried out by specia-
lists (4). A faulty power cord may only be repaired/replaced by a
specialist.

* To avoid damages due to escaping water mist, the unit may not
be placed on the floor (5).

 Place the unitin such a way that it cannot be knocked over (6) (8).

* Unplug the adapter when not in use.

 Operate the unit only when fully assembled and completely
operational.

 For use exclusively with plastic bottles up to max. 0.5 Liter.
Danger of overfilling when using larger bottles.

/A cauTion

 Das Gerét nur geméss der bestimmungsgeméssen Verwendung
und innerhalb der spezifizierten technischen Daten verwenden.
Ein nicht bestimmungsgemésser Gebrauch kann Gesundheit
und Leben geféhrden.

* Personen, die mit der Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind,
sowie Kinder und Personen unter Medikamenten-, Alkohol- oder
Drogeneinfluss, diirfen das Gerat nicht bedienen. Kinder immer
beaufsichtigen, wenn sie sich in der Umgebung des Geréts auf-
halten (1).

* Um das Gerét zu betreiben ausschliesslich das original mitgelie-
ferte Steckernetzteil verwenden. Das mitgelieferte Steckernetz-
teil darf nicht fiir andere Geréite benutzt werden.

* Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn Kabel oder Stecker

o Utiliser I‘appareil uniquement selon sa destination conforme et
dans le cadre des éristique: i écifiées. Une
utilisation non conforme & la destination peut mettre la santé et la
vie en danger.

 Les personnes non familieres avec le mode d‘emploi, ainsi que
les enfants et les personnes sous I‘influence de médicaments,
de I'alcool ou de drogues, ne doivent pas manipuler I'appareil.
Toujours surveiller les enfants lorsqu‘ils se trouvent a proximité
de I'appareil (1).

 Pour faire fonctionner Iappareil, utiliser exclusivement le bloc
secteur livré d‘origine. Le bloc secteur fourni ne peut pas étre
employé pour d‘autres appareils.

* Ne pas mettre I'appareil en service si le cable ou la fiche sont

beschédigt sind (2), nach Fehlfunktion, wenn es her (!
len ist oder auf eine andere Art beschédigt wurde (3).

(2), aprés un si 'appareil est
tombé ou a été endommagé d‘une autre maniére (3).

/A VORSICHT

/\  ATTENTION

* Reparaturen an Elektrogeraten diirfen nur von Fachkréften
durchgefiihrt werden (4). Ein defektes Netzkabel darf nur von
einer Fachkraft repariert/gewechselt werden.

© Um Schaden durch den austretenden Wassernebel zu vermei-
den, darf das Gerat nicht auf den Boden gestellt werden (5).

* Das Gerdt so platzieren, dass es nicht umgestossen werden
kann (6), (8).

* Bei Ni Steckernetzteil X

 Das Gerét nur in komplett zusammengebautem und einwand-
freiem Zustand in Betrieb nehmen.

Do not touch the membrane during operation.

Do not plug in or unplug the adapter with wet hands.

 Never pull the adapter out of the electrical socket by the cord.

* Do not place the unit in the rain.

Do not use the unit in rooms with relative humidity > 70 %.

 The unit's air inlet and air outlet must be kept clear. Do not place
any objects on it (9).

* Never submerge the unit with the electrical system and air ventin
water or other liquids or rinse it off with water or other liquids.
(see ,Cleaning and servicing the unit) (27).

Do not use water additives (€.g. essential oils, fragrances, water -
conditioners). The material is not suitable for the use of additives.

« Important note: Neither people nor animals can perceive the
frequencies created.

 The manufacturer rejects all liability for damage caused by non-
observance of these instructions for use.

Putting the unit into operation

 Ensure that all components of the unit are included (see ,,De-
scription of the unit*).

* Place the unit on a flat, dry and waterproof surface (6).

* Place the unit on a raised position, e.g. a table, chair or night-
stand (7). Pay attention that the mist emitted is not directed
towards electrical sockets, walls and other objects (19) (20).

o Fill a commercial 0.5 Liter plastic bottle, using ex-
clusively distilled water or clean, cold drinking water
(non-carbonated water) (13). Do not use carbonated
water. To avoid possible calcification, the use of dis-
tilled water is recommended.

 Push bottle base into the plastic bottle opening until it stops (14).

« Fold out the supporting feet of the unit and open the nozzle until it
latches (15).

 Push the plastic bottle with inserted bottle base into the unit's
upper part (16). Do not compress the plastic bottle (10).

* Remove the plastic cover of the adapter and insert the country-
specific plug (11) (12).

* Connect the adapter to the unit and the electrical socket and
switch on the unit using the rotary switch (17) (18).

* Operate the unit only when fully assembled and completely
operational.

Switching the unit on and off (18]

 To switch the unit on, turn the rotary switch to the right.

 As soon as there is water in the unit, the LCD in the unit lights
up blue.

 Using the rotary switch, the amount of mist can be regulated
from MIN to MAX.

« If there is no water in the unit, the LCD in the unit lights up red.

Clean and service the unit
/A caution

« Before each cleaning, switch off the unit and unplug the adapter
(1) (22).

« Clean the water bottle, bottle base, unit upper part with nozzle
and membrane once a week (23) — (25). Remove calcification
and residual dirt using a decalcification agent (CalcOff). Unit
components are not suitable for the dishwasher. Use
the provided cleaning brush for cleaning the membrane (26).

 The shiny outer surfaces of the unit can be easily polished with
the provided travel bag.

/\  cauTion

 Never submerge the unit and adapter in water (27)!
 During cleaning, no water may flow into the air vent (see ,,De-
scription of the unit*).

Storing and transporting the unit

Clean and dry the unit (see ,Cleaning and servicing the unit®).
Store the unit with its accessories, preferably in the original pa-
ckaging or in the provided travel bag.

Technical data

Mains voltage AC 100-240V / 50-60 Hz
Power ion 15w
Humidity output up to 100 g/h
Suitable for rooms up to 20 m?/50 m®

0.5 litre PET-bottle
(not included)

Maximum bottle size

. esslich PET-Flaschen bis max. 0.5 Liter verwenden. Ge-
fahr der Uberfiillung bei grosseren Flaschen.
/\  VORSICHT

 Die Membrane wéhrend des Betriebes nicht beriihren.

« Das Steckernetzteil nicht mit feuchten Héinden ein-/ausstecken.

 Niemals das Steckernetzteil am Kabel aus der Steckdose ziehen.

 Das Geréat nicht in den Regen stellen.

 Das Gerat nicht in Rdumen mit relativer Luftfeuchtigkeit > 70 %
verwenden.

o Lufteintritt und Luftaustritt des Geréts unbedingt freihalten.
Keine Gegensténde darauf platzieren (9).

 Gerét mit Elektrik und Ventilator nie in Wasser oder andere Fliis-
sigkeiten tauchen bzw. mit Wasser oder anderen Fliissigkeiten
abspiilen (siehe ,Gerat reinigen und warten*) (27).

* Wasserzusitze (z. B. atherische Ole, Duftstoffe, Wasserreinhal-
temittel) nichtverwenden. Das Material ist nicht fiir den Gebrauch
von Zusétzen geeignet.

« Wichtiger Hinweis: Weder Menschen noch Tiere kdnnen die er-
zeugten Frequenzen wahrnehmen.

 Fiir Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Gebrauchsanwei-
sung entstehen, lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab.

Gerét in Betrieb nehmen

« Priifen ob alle Teile des Geréts vorhanden sind (,siehe Beschrei-
bung des Gerats®).

* Das Gerat auf eine ebene, trockene und wasserfeste Fldche
stellen (6).

« Das Gerat auf einer erhéten Position z.B. einem Tisch, Stuhl oder
Nachttisch aufstellen (7). Darauf achten, dass der austretende
Nebel nicht gegen Steckdosen, Wéande und andere Gegensténde
gerichtet wird (19), (20).

« Eine handelsiibliche 0.5 Liter PET-Flasche befiillen und dabei
ausschliesslich destilliertes Wasser oder sauberes, kaltes Trink-
wasser (still ) verwenden (13). Keinkohlensd iges
Wasser verwenden. Um mdgliche Kalkablagerungen zu ver-
meiden, wird die Verwendung von destilliertem Wasser empfoh-
len.

* Flaschenadapter bis zum Anschlag in die PET-Flaschendffnung
driicken (14).

* Abstiitzfiisse des Gerates ausklappen und Auslassdiise bis zum
Einrasten offnen (15).

* PET-Flasche mit aufgestecktem Flaschenadapter in das Geréte-
oberteil stecken (16). PET-Flasche nicht zusammendriicken (10).

 Die Plastikabdeckung des Steckernetzteils entfernen und den

El ifi Stecker einschi (11),12).
 Steckernetzteil am Gerat und an der Steckdose anschliessen
und das Gerét mittels Drehknopf einschalten (17) (18).

* Das Gerat nur in komplett zusammengebautem und einwand-

freiem Zustand in Betrieb nehmen.

Gerét ein-/ausschalten (18)

 Zum Einschalten Drehknopf nach rechts drehen.

 Sobald sich Wasser im Gerat befindet leuchtet die LED im Geréat
blau.

 Mittels Drehknopf kann die Menge des Nebels von MIN bis MAX
reguliert werden.

* Wenn sich kein Wasser im Gerét befindet leuchtet die LED im
Gerét rot.

Gerat reinigen und warten

/A VORSICHT

« Vor jeder Reinigung Gerat ausschalten und Steckernetzteil aus-
stecken (21), (22).

* Wasserflasche, Flaschenadapter, Gerateoberteil mit Aus-
lassdiise und Membrane einmal pro Woche reinigen (23) — (25).
Kalk- und Schmutzriicksts mittels E i
(CalcOff) entfernen. Geréteteile sind nicht fiir den Geschirr-
spiiler geeignet. Zur Reinigung der Membrane den mitgeliefer-
ten Reinigungspinsel verwenden (26).

« Die glénzenden Aussenfldchen des Geréts kdnnen einfach mit
dem mitgelieferten Reisebeutel poliert werden.

/\  VORSICHT

* Gerat und Steckernetzteil nie unter Wasser setzten (27)!
* Beim Reinigen darf kein Wasser in den Luftaustritt gelangen
(,siehe Beschreibung des Geréts®).

Gerat lagern und transportieren
Gerat reinigen und trocknen (siehe ,,Gerat reinigen und warten®).

o Les travaux de réparation d‘appareils électriques peuvent uni-
quement étre effectués par des spécialistes (4). Un cordon d‘ali-
mentation défectueux peut uniquement étre réparé/remplacé
par un spécialiste.

o Afin d‘éviter des dommages dus au brouillard d‘eau émis, |‘appa-
reil ne peut pas étre mis sur le sol (5).

o Placerl‘appareil a i i étrerenversé(6)(8).

 En cas de non-utilisation, tirer la fiche de la prise.

 Mettre I‘appareil en service uniquement lorsqu‘il est compléte-
ment assemblé et en état impeccable.

o Utiliser exclusivement des bouteilles PET de max. 0,5 litre.
Danger de débordement en cas d‘utilisation de bouteilles plus
grandes

/\  ATTENTION

 Ne pas toucher la membrane pendant le fonctionnement.

 Ne pas brancher ni débrancher la fiche avec des mains humides.

* Ne jamais tirer la fiche de la prise a |‘aide du céble.

 Ne pas exposer |‘appareil & la pluie.

 Ne pas utiliser I‘appareil dans des locaux ol I'humidité relative
de l'air est > 70 %.

 Absolument maintenir libres I'entrée d“air et la sortie de I'air de
I'appareil. Ne pas y placer d‘objets (9).

 Ne jamais plonger les composants €lectriques et le ventilateur
de I‘appareil dans I'eau ni dans d‘autres liquides, ni les rincer
avec de I‘eau ou d‘autres liquides (voir ,,Nettoyer et entretenir
|appareil“) (27).

 Ne pas utiliser d‘additifs pour I‘eau (p. ex. huiles essentielles,
substances odorantes, produits d‘épuration de I‘eau). Le matér-
iau ne convient pas pour |‘utilisation d‘additifs.

« Indication importante: ni les personnes ni les animaux ne peu-
vent percevoir les fréquences générées.

o Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
découlant du non-respect de ce mode d‘emploi.

Mettre I‘appareil en service

o Vérifier si tous les éléments de I‘appareil sont présents (voir
,Description de |appareil).

« Installer I'appareil uniquement sur une surface plane, séche et
résistant a I‘eau (6).

o Placer I‘appareil en position surélevée, p. ex. sur une table, une
chaise ou une table de chevet (7). Veiller a ce que le brouillard
sortant ne soit pas dirigé vers des prises de courant, parois et
autres objets (19) (20).

* Remplir d‘eau une bouteille de 0,5 litre en PET du commerce
et utiliser pour cela exclusivement de I‘eau distillée ou de I‘eau
potable (eau plate) froide (13). Ne pas utiliser d'eau gazeuse.
Afin d'éviter des dépots de tartre éventuels, on recommande
I‘utilisation d‘eau distillée.

* Presser |'adaptateur pour bouteille jusqu‘a la butée dans I‘ouver-
ture de la bouteille en PET (14).

* Déployer les pieds d‘appui de |‘appareil et ouvrir la buse de
sortie jusqu‘a ce qu'elle se verrouille (15).

o Insérer la bouteille en PET avec |‘adaptateur pour bouteille
en place dans la partie supérieure de I‘appareil (16). Ne pas
écraser la bouteille en PET (10).

 Enlever le recouvrement en plastique du bloc secteur et insérer
la fiche spécifique de pays (11) (12).

* Raccorder le bloc secteur a I‘appareil et le brancher dans la prise
de courantetenclencher |‘appareil avec le bouton rotatif (17) (18).

 Mettre |‘appareil en service uniquement lorsqu'il est complete-
ment assemblé et en état impeccable.

Mettre I‘appareil en service/hors service (18)

* Pour |‘enclenchement, tourner le bouton rotatif vers la droite.

* Dés qu'il y a de I'eau dans I'appareil, la LED dans I‘appareil
s‘allume en bleu.

 Al‘aide du bouton rotatif, on peut régler le débit de brouillard de
MIN & MAX.

 Dés qu‘il ny a plus d‘eau dans Iappareil, la LED dans I‘appareil
s‘allume en rouge.

Nettoyer et entretenir I‘appareil

/\  ATTENTION

 Avant tout nettoyage, mettre I‘appareil hors service et débran-
cher le bloc secteur (21) (22).

 Nettoyer la bouteille d‘eau, I‘adaptateur pour bouteille, la partie
supérieure de |‘appareil avec la buse de sortie et la membrane
une fois par semaine (23) - (25). Enlever les résidus de calcaire et
de saleté a |‘aide d‘un détartrant (CalcOff). Les éléments de
Iapparei i -vaisselle. Pourlenettoy-
age de lamembrane, utiliser le pinceau de nettoyage fourni (26).

o Les surfaces extérieures brillantes de I‘appareil peu vent
étre polies simplement avec le sac de voyage fourni.

« Utilizzare ‘apparecchio solo secondo I'impiego conforme all‘uso
previsto ed entro i dati tecnici specificati. Un impiego non con-
forme all‘uso previsto & un rischio per la salute e puo essere
letale.

L e persone che non hanno familiarita con le istruzioni per I'uso ed
ibambini e le persone sotto I‘effetto di medicinali, alcool o stupe-
facenti non devono usare I'apparecchio. | bambini devono es-
sere sorvegliati quando sono nelle vicinanze dell‘apparecchio (1).

« Per il funzionamento dell‘apparecchio utilizzare solo I‘alimenta-
tore a spina originale in dotazione. L‘alimentatore a spinain dota-
zione non deve essere utilizzato per altri apparecchi.

« Non mettere in funzione I‘apparecchio se il cavo o la spina sono
danneggiati (2),in seguito a disfunzioni, se I‘apparecchio é caduto
0 ¢ stato danneggiato in altro modo (3).

/\  ATTENZIONE

« La riparazione di apparecchi elettrici deve essere eseguita solo
datecnici qualificati (4). Un cavo di rete danneggiato deve essere
riparato/sostituito solo da un tecnico qualificato.

 Per evitare danni causati dalla fuoriuscita della nebbia d‘acqua,
|‘apparecchio non deve essere collocato a terra (5).

« Collocare I'apparecchio in modo da non urtarlo (6) (8).

* Se non viene utilizzato, estrarre I‘alimentatore a spina.

* Mettere in funzione I‘apparecchio solo se & completamente e
correttamente montato.

« Utilizzare solo bottiglie di PET da max. 0,5 litri. Pericolo di
riempimento eccessivo con bottiglie piu grandi.

/A ATTENZIONE
« Non toccare l]a membrana mentre I'apparecchio & in funzione.

o Utilizar el aparato solamente de acuerdo con su correcta utiliza-
ciony dentro de los datos técnicos especificados. Un uso no ade-
cuado puede poner en peligro la salud y la vida.

* No deben utilizar el aparato las personas que no estén familiar-
izadas con las instrucciones de uso, asi como los nifios ni las
personas que estén bajo los efectos de medicamentos, alcohol
0 drogas. Supervisar siempre a los nifios mientras permanezcan
cerca del aparato (1).

* Para manejar el aparato utilice exclusivamente el conector de la
fuente de alimentacion originalmente suministrado. EI conector
de lafuente de alimentacion suministrado no puede utilizarse con
otro aparato.

 No poner el aparato en funcionamiento si el cable o el enchufe
estan dafiados (2), después de un mal funcionamiento, si se en-
cuentra caido o presenta otro tipo de dafio (3).

/\  PRECAUGION

o Las reparaciones de los aparatos electronicos tnicamente las
debe realizar personal especializado (4). Un cable de red defec-
tuoso Uini deberiaserrep ituido por un experto.

* Para evitar posibles dafios causados por el agua nebulizada, no
puede colocarse el aparato sobre el suelo (5).

« Colocar el aparato de manera que no se pueda tropezar con el
cable (6) (8).

« Desenchufar el conector de la fuente de alimentacion cuando no
esté utilizandose.

* Poner en marcha el aparato solamente si estd completamente
montado y en perfecto estado.

o Utilizar exclusivamente botellas de PET de hasta max. 0,5
litros. Peligro de llenado excesivo en caso de botellas mas
grandes.

* Noninser el
umide.

 Non estrarre mai I'alimentatore a spina dalla presa tirando per il
cavo.

 Non esporre |‘apparecchio alla pioggia.

* Non utilizzare |‘apparecchio in ambienti con umidita relativa
dell‘aria maggiore del 70 %.

 Non ostruire la presa d‘aria e lo sfiato dell‘apparecchio. Non
collocare oggetti sull‘apparecchio (9).

* Non immergere mai in acqua o in altri liquidi I'apparecchio con-
tenente il sistema elettrico ed il ventilatore e non lavarlo con
acquaoconaltriliquidi(siveda,, Puliziae manutenzione dell‘appa-
recchio®) (27).

 Non utilizzare additivi dell‘acqua (ad esempio oli essenziali, fra-
granze, sostanze purificatrici dell‘acqua). Il materiale non &
adatto per |‘uso di additivi.

 Avvertenza importante: le frequenze generate non possono es-
sere percepite né dalle persone né dagli animali.

o |l costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni dovuti
alla mancata osservanza delle istruzioni per I‘'uso.

Messa in funzione dell‘apparecchio

 Controllare che tutti i componenti dell‘apparecchio siano pre-
senti (si veda , Descrizione dell‘apparecchio®).

« Collocare I‘apparecchio solo su una superficie piana, asciutta e
resistente all‘acqua (6).

« Collocare I‘apparecchio in posizione rialzata, ad esempio su un
tavolo, una sedia o un comodino (7). Verificare che la nebbia pro-
dotta non sia diretta contro prese, pareti ed altri oggetti (19) (20).

* Riempire una normale bottiglia di PET da 0,5 litri con acqua
distilata o potabile pulita e fredda (acqua non gas-
sata) (13). Non utilizzare acqua contenente acido
carbonico. Per evitare incrostazioni calcaree si raccomanda di
utilizzare acqua distillata.

* Spingere completamente I‘adattatore a flangia nel collo della
bottiglia di PET (14).

o Aprire i piedini dell‘apparecchio ed aprire I'ugello di scarico fino
all‘innesto (15).

« Inserire |‘adattatore a flangia applicato nella bottiglia di PET nella
parte superiore dell‘apparecchio (16). Non comprimere la botti-
glia di PET (10).

« Togliere la copertura di plastica dell‘alimentatore a spina ed in-
serire la spina adatta alla presa disponibile (11) (12).

« Collegare | aspinaall‘app io ed alla presa ed
accendere |‘apparecchio con la manopola (17) (18).

* Mettere in funzione I‘app io solo se & te e
correttamente montato.

A ione/: i dell‘app: io (18)

o Per accendere, ruotare la manopola in senso orario.

* Se nell‘apparecchio si trova acqua, il LED dell‘apparecchio si
accende in blu.

 Con la manopola si pud regolare la quantita di nebbia da MIN a
MAX.

* Se nell‘apparecchio non si trova acqua, il LED dell'apparecchio
si accende in rosso.

Pulizia e manutenzione dell‘apparecchio

/A ATTENZIONE

 Prima della pulizia, spegnere I‘apparecchio ed estrarre I'alimen-
tatore a spina (21) (22).

 Pulire la bottiglia dell‘acqua, I'adattatore a flangia, la parte super-
iore dell‘apparecchio con ugello di scarico e la membrana una
volta alla seftimana (23) — (25). Rimuovere il calcare
e le incrostazioni di sporco mediante una sostanza de
calcificante  (CalcOff). Le parti dell‘apparecchio non
sono adatte per il lavaggio in lavastoviglie. Per pulire la mem-
brana utilizzare il pennello in dotazione (26).

* Le superfici esterne lucide dell‘apparecchio possono essere
lucidate semplicemente con il sacchetto da viaggio in dotazi-
one.

/\  PRECAUGION

* No tocar la durante el funci i

* No enchufar/desenchufar el conector de la fuente de alimen-
tacion con las manos mojadas.

 No tirar nunca del cable de la toma de corriente para desconec-
tarlo de la toma principal.

 No exponer el aparato a la lluvia. No utilizar el aparato en habita-
ciones con una humedad relativa del aire de > 70 %.

o Es indispensable dejar libres la entrada y la salida de aire del
aparato. No coloca ningtin objeto encima del aparato (9).

* No sumergir nunca en agua u otros liquidos el equipo con el
sistema eléctrico y el ventilador ni limpiar con agua u otros
liquidos (véase ,.Limpiar y revisar el aparato*) (27).

« No utilizar aditivos para el agua (p. e]. aceites esenciales, fragan-
cias, productos para el tratamiento del agua. El material no es
adecuado para el uso de aditivos.

* Informacionimportante: Ni hombres ni animales podrian notar las
frecuencias generadas.

« E| fabricante declina cualquier tipo de responsabilidad por los
dafios producidos por no respetar estas instrucciones de uso.

Poner en marcha el aparato

* Compruebe si estan todas las piezas del aparato (véase ,,De-
scripcion del aparato®).

« Colocar el aparato sobre una superficie plana, seca y a prueba
de agua (6).

* Colocar el aparato en una posicion elevada como p. €j. una mesa,
silla o mesita de noche (7). Tenga en cuenta, que el agua nebuli-
zada formada no se encuentre orientada hacia las tomas de
enchufe, paredes u otros objetos (19) (20).

eRellene una botella normal de PET de 05
litros, utilizando para ello Unicamente agua destilada
0 agua potable limpia y fria (sin gas) (13). No
utilizar agua con gas. Para evitar posibles depositos de cal,
se recomienda el uso de agua destilada.

 Presionar el adaptador de botella hasta que encaje en la apertura
de la botella PET (14).

 Despliegue los pies de apoyo del aparato y abra la tobera de
escape hasta que encaje (15).

« Colocar la botella PET con el adaptador de botella encajado en la
parte superior del aparato (16). No comprima la botella PET (10).

* Retire la cubierta de plastico del conector de la fuente de alimen-
tacion e introduzca el conector especifico del pais (11) (12).

 Conecte el enchufe de la fuente de alimentacion en el aparato
y alatoma de corriente y ponga en marcha el aparato por medio
del botdn giratorio (17) (18).

 Poner en marcha el aparato solamente si esta completamente
montado y en perfecto estado.

Conectar/desconectar el aparato (18)

* Gire el boton giratorio hacia la derecha para conectarlo.

* Tan pronto se encuentre agua en el aparato se ilumina el LED
azul en el aparato.

Bottle Base
Flaschenadapter

Description of the appliance
Beschreibung des Gerats

Mist Outlet/Nozzle
Auslassdiise

Upper Part

(including Mist Outlet)
Gerateoberteil
(inklusive Auslassdiise)

0On/0ff Dial N
Ein/Aus Drehknopf
IN/MAX

Connector for AC/DC Adapter
Anschluss Steckernetzteil

Fold-Out Feet
Abstiitzfiisse

Air Vent

Luftaustritt

Transducer Membrane
Membrane

LED-Light
(Blue = On/
Red = Auto-Off)
LED-Licht

(Blau = Ein/
Rot = Auto-Aus)

Reisebeutel

AC/DC Adapter
Steckernetzteil

North American/Asia Plug
Americanischer/Asien Stecker

European Plug
Europdischer Stecker
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m WHCTpYKuMs No aKcnyaTauuu

Yka3aHus no GesonacHocTi
* [lepen UCMONb30BAHMEM YCTPOMCTBA MPOYUTATb MHCTPYKLMIO
N0 3KcnayaTauuu, XpaHuTh e B HA[1eXXHOM MECTE.

/\  NPERYNPEXAEHKE

* llcnonb3osaTb YCTPOIACTBO TOMLKO COMNACHO HA3HAYEHMIO W

B COOTBETCTBUM C
p He 1o MOXET Np K n
LN 3710POBbS 1 XKU3HM.

© JInua, KOTOpbIe He 3HAKOMbI C MHCTPYKLMEI 10 3KCTyaTaLyu,
aTaKKe JIETV 1 ML, NPeGbIBaIOLLME NOA BIMSHUEM NEKAPCTB,
KOTONS UM HAPKOTUKOB, HE J0MKHbI BKIIOYATb YCTPOVCTBO.
Bcerna cneautb 3a AETbMM, €CAM OHU HaxoasaTcs BOAM3N
ycrpoiicaa (1).

o [lna  aKcnnyatauMm  YCTPOCTBA  UCMOMb30BATh  TOMBKO
OpUrUHANbHBIA  GJIOK MUTaHWA CO  LUTENCENbHOM BWIKOA Y3
KOMMNIEKTa MOCTaBKW. BNOK MUTaHWA CO  WTencenbHoi
BUNIKOV 113 KOMIM/IEKTA NOCTABKM HEMb3t MCTIONb30BaTb A1 ZIpYriX
YCTPOVACTB.

* He BKioYaTh YCTPOICTBO, €CIIM KaGenb WM LuTencenbHas
BUNKA NOBPEX/EHI (2) BCNEACTBUE NAfieHNs! UM MOBPEXAEHNS
MHbIM 06pa3om (3).

/\  ocTopoxHo

© PEMOHT  aNIeKTPONpUGOPOB  JOMKHbI  MPOM3BOAUTL  TONIbKO
| (4). PeMOHT/3aMeHy HeuCnpaBHOr0 CETEBOro
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KaGens JJ0/KeH NPON3BOAUTD TOMLKO CrieuuanicT.

* Bo M36exaHvie TpasMbl BCIIEACTBUE BbIXOAA BOATHOO TyMaHa
YCTPOVCTBO HEMb3sl CTABUTb Ha nof (5).

® PacnonaraTb YCTPOACTBO YCTOMYMBO, YTOGbI OHO HE MOTJIO
OMPOKUHYTLCA (6) (8).

© EC/v YCTPOIACTBO HE UCMONb3YETCs, HEOOXOAMMO BbIHYTb 610K
NUTaHs CO LUTENCENbHOI BUNKOR U3 PO3ETKM.

© BiioyaTb YCTPOACTBO TONbKO B MOMHOCTbIO COGPaHHOM W
Ge3ynpeyHoM COCTOAHMM.

* |lcnonb3oBath UckNtouuTenbHo M3T-6yTbinku Ha Makc. 0,5 n.
OnacHocTb NepenuBa npu GoNbLUKX GYThbINKAX.

/\  ocToPoXHO

* He npukacaTbCsi K MeMGpaHe Bo BpeMsi paGoTbl YCTPOWCTBA.

e He BCTaBNATb GMOK MUTAHWS CO LUTEMCENbHOM BUNKOM,
HaXoASALWMIACS B PO3ETKE, U HE BbIHVMATL €ro U3 PO3ETKM
BNIKHbIMY PYKaMM.

 [pu 13BNIEYEHNN GNIOKA NUTAHNA CO LUTENCENbHON BUNKOA U3
PO3ETKI HUKOTAA He TAHYTb 3a KaGenb.

© YCTPOICTBO He JOMKHO HAX0AUTLCS NOA AOKAEM.

 He ncnonb30BaTh YCTPOIACTBO B NOMELLIHUSX C OTHOCUTENbHOM
BNaXHOCTbI0 Bo3ayxa > 70 %.

* OTBEPCTMA ANA BXOAA W BbIXOAA BO3YXa HA YCTPOACTBE
0623aTefbHO JI0MKHbI BbITb CBOGOAHLIMU. He pacnionaraTb Ha
HeM Kakue-n16o npeameTs (9).

© HuKoraa He OKyHaTb YCTPOICTBO C ANEKTPUYECKUMM AETANSMU
B BOZLY WM ZIPYTYI0 XKWAKOCTb 1 HE OMONIACKUBATb €ro BOAO I
Jipyroit bio(c™., Yl YCTPOiA )A3AHUM")(27).

e He wvcnonb3oatb [06aBkM K Boje (Hanp., 3dmpHble
Macna, — apomatusvpylolMe — BELeCTBA,  OYUCTUTENH).
Marepuan He NOAXOAUT ANst UCNONb30BaHMS J0GABOK.

® BaxHoe YkasaHue: Hu MOAM, HM )KMBOTHbIE HE MoryT
BOCMPUHUMATD FeHepUpYeMble YacTOTbI.

© 3a yuiep6, KoTopblit il HecoC s
yKa3aHuii 3TO MHCTPYKLMI MO 3KCTUyaTaLui, U3roToBuTeNb
HIKaKOi OTBETCTBEHHOCTM HE HECET.

Bkntoyenue ycTpoiicTea

* [poBEpPUTHL HANM4ME BCEX YacTel YCTPoicTBa (,cM. Onucaxue
ycTponcTBa‘).

 CTaBuTb YCTPOVCTBO TONLKO Ha MNIOCKYIO CYXYH0 Y BOAOCTOMKYIO
NOBEPXHOCTH (6).

© YcTaHaBMBATb YCTPOMCTBO HA BbICOKOM MECTE, Hanpumep, Ha
CTone, CTYNE UAN HOYHOM CTONKKE (7). CneauTb 3a Tem, 4ToGbl
BbIXOAAILLVI TyMaH He Gbin HanpaB/ieH B CTOPOHY PO3ETOK, CTEH
win Apyrux npeameTos (19) (20).

® 3ammTb 06bl4Hyt0 M3T-6yTbinky Ha 0,5 1 v npu 3tom
CNIONb30BATL UCKIIOUMTENbHO AVCTUAMPOBAHHYIO BOAY WM
YUCTYH0, XONOAHYHO MUTLEBYIO BOAY (CMIOKOiHYt0 Boay) (13). He
UCNONb30BaTb  BOAY C COAEPKAHWEM  YITIeKMCNoThl.  Jinst
NPEROTBPALLEHNA  OTNIOKEHNS  M3BECTU  PEKOMEHOYeTcs
1CNIONb30BAHME AMCTUNINPOBAHHOI BOZbI.

© BcTaBuTb NepexoaHuK A0 ynopa B oteepcTue M3T-6yTbinky (14).

o P POVCTBANOTKPbITHAC (15).

© BerasuTb MIT-6yTbIKY C HAAETHIM NEPEXOAHUKOM B BEPXHIOK
YacTb ycTpoiicTsa (16). M3T-6yTbinKy He caasnmath (10).

© CHATb  MNAcTVKOBYIO  Kpbiluky  Gnoka  MUTaHus  co
WUTENCENbHOA  BUNKOW, NP HEOGXOAVMOCTM  BCTaBMTb
B NOAXOAALLYIO LUTENCenbHyo BunKy (11) (12).

© MIOAKMOYNTb GMOK MUTAHUS K YCTPOWCTBY M K PO3ETKE W
BKJ/II04UTb YCTPOACTBO NOBOPOTHOI KHOMKOM (17) (18).

© BklioyaTb YCTPOACTBO TONbKO B MOSIHOCTbIO COGPaHHOM 1
6€e3ynpeyHoM COCTOSHUN.

/\  ATTENTION

* Ne jamais plonger I‘appareil ou le bloc secteur dans I‘eau (27)!
* Lors du nettoyage, il ne peut pas parvenir d‘eau dans la sortie
d‘air (voir ,Description de |‘appareil“).

/A ATTENZIONE

* Non i e I'app io e |alil
@)

* Durante la pulizia nello scarico dell‘aria non deve penetrare
acqua (si veda ,,Descrizione dell‘apparecchio®).

a spina in acqua

« Mediante el boton giratorio podré regularse de MIN. a MAX. la " . 18)
cantidad de nebulizacion. Bkrs ycTp!
« EI LED se ilumina en rojo cuando no hay agua en el aparato. yl: Jf;*u,g i _ : Qgﬁfﬁmgﬂﬁgﬁe%ﬂb gngDOCT:gTK:) K:gnkz :ancpfsé)ﬁcme
Limpi ) . " %)55‘:‘1_11 TR ( ?%"/ﬁé W%?F”Mﬁﬁ' g\lﬁ ), 3aropae1¥a EMHMM Aa, AVOA, Ha yCTp
impiar'y revisar el aparato EERBA — BN | BIFEAREQRERIRT * C NOMOLLbIO MOBOPOTHOM KHOMKW OGbEM TyMaHa MOXET
° perynuposarbes ot MIN go MAX.
A PRECAUCION BARBIE e ECi B YCTPOWCTBE HET BOAbl, CBETOAMOA HA YCTPOWCTBE
 Apague el aparato y desconecte el enchufe de la fuente de 3aropaetcs kpacHbiM.
alri’m%ntaciénpantes dye cada limpieza (21) (22) i3 AC100-240V / 50-60 Hz
« Limpiar una vez por semana la botella de agua, adaptador de BEFE 15W YiucTKa YCTPOICTBA U YXOP 32 HUM
botella, parte superior del aparato con tobera de escape y BAME 100 g/h
membrana (23) - (25). Elimine los restos de cal y 2 A_,.M . L. . A 0CTOPOXHO
Sucledad_mediante un_ producto _ descalciicador ' (Calc- BEERBAER 2m/50m  Mepen ka0 YMCTKOIA NPUGOP CIeAyeT BbIKMioyaTh, a 610K
I(_Jff)._ Ulmlce gl p"}ﬁ% de limpieza suministrado para BAKERE 0.5 litre PET-28%H nmEaqu i DOSETKM??U (%) )
impiar la mem rana_ . . Z:ME - "
* Las superficies exteriores brillantes del aparato pueden pulirse ( B) © byTbuky Ans BOAblvﬁﬂeDEXOAHMK, BEPXHIOI 4acTb VC;%UMCTBZHS C
sencillamente con la bolsa de viaje suministrada. R 110 x 65 x 80 mm (hopCyHKOW 1 'ﬁeMrg:;gB:;CTglcTa;gSS ;ﬂ:ﬁ#ﬁbﬂlﬂc( nz)wTo u& bl()).
A PRECAUCION EE (Z8) 0.3kg BOoyMAryaroLLero cpeactsa (CalcOff). YacTu yCTPORCTBa Henbast
1RE < 25dB (A) MbITb B MOCYAOMOEYHO MalMHE. [I1A YMCTKM MeMOpaHbl
. {210. porge( nulnca el e(lg%rlato y el conector de la fuente de alimen- FEM ES . girégﬂ:sug:?:au;yemg 225?&:gigaync%?;¥£%meT -
cion bajo el agua (27)! 3 = )
eAla horalde Iin%piar el aparato no puede entrar nada de agua A CalcOff BRYE7= & e OTNIONMPOBAHA BMECTE C CYMKO/A 13 KOMIMNEKTa MOCTABKM.
dentro de la salida de aire (véase ,Descripcion del aparato*). LB RERABTN .

Dimensions LWxH 110 x 65 x 80 mm Gerét mit Zubehdr vorzugsweise in der Originalverpackung oder Ranger et transporter I‘appareil 5 .
Weight 03k im mitgelieferten Rei en. Nettoyer et sécher I‘appareil (voir ,Nettoyer et entretenir I'appa- Immagazzinamento e trasporto dell‘apparecchio Guardar y transportar el aparato
eight (empty) -3 kg reil“) Ranger I‘appareil et ses accessoires de préférence dans I'em- Pulire ed asciugare |‘apparecchio (si veda ,Pulizia e manutenzi- Limpiar y secar el aparato (véase ,Limpiar y revisar el aparato*).
Operating noise level < 250B (A) Informationen ballage d‘origine ou dans le sac de voyage fourni. one dell'apparecchio®). Se possibile, conservare I'apparecchio e Guarde el aparato con sus accesorios preferentemente en el em-
A - None Netzspannung AC 100-240V / 50-60 Hz gli accessori nell'imballaggio originale o nel sacchetto da viaggio balaje original o en la bolsa de viaje suministrada.
- - techniques in dotazione. )
Optional CalcOff L 15W Tension de réseau AC 100-240V / 50-60 Hz o Datos técnicos
Subject to technical change. i bis zu 100 g/h Puissance absorbée 15W Dat|_tecn|_c| Tension de la red AC 100-240V / 50-60 Hz
Geeignet fiir Raumgr§§sen bis ] 20 m?/ 50 m* Capacié ¢ humidfication Tusqua 100 g 'T)Z't‘:r':’zr;ea:'s;‘?:;w AC 100-240V/ 50‘61[;*"; Consumo de energia 15W
Maximale Flaschengrosse 05 Ll(}:eirdl]"ET—Flasche Convient pour locaux de taille jusqu'a 20 m2/ 50 m* ey re— T Capacidad de humidificacién hasta 100 g/h
o 05530 Taile maximale de bou'eille PET do 0,5 Iire il : oo Adecuado para hasta 20 m/ 50 m®
. (non comprise) Adatto per ambienti finoa 20 m*/50 m Tamafio max. de botella PET de 0,5 litros
Leer.gewwhﬁ 0.3kg Dimensions LxixH 110 x 65 x 80 mm Capacita massima della bottiglia PET da 0,5 litr (no se incluye)
Betriebsgerdusch <25 ® Poids & vide 03kg _ {non in dotazione) Dimensiones LXANXAL 110x65x80 mm
Zub'ehor i Keines Bruits de fonctionnement < 250B (A) Dimensioni LxPxH 110 x 65 x 80 mm Peso (vacio) 0.3kg
Optloqal ; E Calcoff Accessoires Aucun Peso vuoto 0.3kg Ruido de funcionamiento <2508 (A)
Technische Anderungen vorbehalten. En option CalcOff Rumorosi}é in funzione <258 (A) Accesorios Ninguno
Sous réserves de modifications techniques. ACClESSOH Nessuno Opcional CalcOff
Opzionale CaleOff Reservado el derecho de efectuar modificaciones técnicas.

Con riserva di modifiche tecniche.

/\  0CTOPOXHO

* HuKorzia He norpy»atb YCTPOVICTBO M 610K NUTaHIs B BOAy (27)!
© Bo Bpemst YUCTKM BOA He JOIIKHA NOMajaTb B 0TBEPCTe AN
BbIX0Aja BO3yxa (CM. ,0nucanme ycTpoiicTea).

XpaHeHue 1 TPaHCNOPTMPOBKA YCTPOIACTBA

YncTKa 1 CyLKa YCTPOACTBa (CM. ,YMCTKa YCTPOVACTBA 1 YXOA 38
HUM*). TIpUGOp W NPUHAANEXXHOCTI NPEANOYTUTENBHO XPaHUTb B
OPUrMHANBLHON YNIaKoBKE NN B CYMKE 13 KOMMIEKTa NOCTaBKM.

TexHu4eckue aaHHble

I 100-240 B/50-60 iy
Moy MOLLHOCTb 15BT
[Mpon3BoanTensHOCTb A0 100 4
[ns 7 oo 20 m?/50 M?
MakcumansHas emKocTb NNacTVKoBas GyTbiKa 10
L5 BOfbl 0,5 . (He B KOMNNEKTE)
Ta6apuTbl 110 x 65 x 80 Mm
Macca 6e3 Boabl 0,3 kr
YpoBeHb yma meHee 25 AbA
06si3aTenbHble akceccyapbl Her
OnuMOoHHbIE akceccyapbl QuncTUTEND HaKUNK

Mb! 0CTaBAAeM 32 COGO/ NPaBO Ha BHECEHVE TEXHIYECKVIX USMEHEHIT.



m Navod na pouzivanie

Bezpecnostné pokyny
* Pred pouzitim pristroja si precitajte tento ndvod na pouzivanie a
uschovavajte ho na bezpenom mieste.

m Upute za uporabu

Sigurnosne napomene
 Prije uporabe ovog uredaja proCitajte ove Upute za uporabu i
pohranite ih na sigurnom mijestu.

m Hasznalati utasitas

m LietoSanas instrukcija

Biztonsagtechnikai tudnivalok
* Akeésziilék hasznalata eltt olvassa el ezt a hasznélati utasitést és
tarolja biztonsagos helyen.

Drosibas noradijumi
* Pirms ierices izmanto$anas izlasiet $o lieto$anas instrukciju un
uzglabajiet to dro$a vieta.

“ Naudojimo instrukcija

E Kasutusjuhend

Saugumo nuorodos
* Prie$ naudojant jrengima, perskaityti Sig naudojimo instrukcija ir
ja laikyti saugioje vietoje.

Ohutusjuhised
 Enne seadme kasutuselevottu tuleb kdesolev kasutusjuhend labi
lugeda ja teda tuleb hoida kéttesaadavas kohas.

/\  VAROVANIE /\  UPOZORENJE /\  FIGYELMEZTETES /\  BRIDINAJUMS A |sPEJIMAS /A  HoaTus
o Pristroj pouzivajte iba v stilade s jeho urcenim a v rdmci rozsahov « Upotreblj Kladi isnom namjenom kizarélagarer 6 i a megfele- * lerice izmantojama tikai saskana ar noteikumiem atbilstoSu * |rengimg galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir techninés * Seadetkasutadaainultsihipa ja Glaski adratud
Specifikovanych v technickych Gdajoch. PouZitie v rozpore s |unutar specificiranih tehnickin podataka Neproplsna uporaba megadott miszaki adalukhataraln beliil hasznalja. Anem lietoSanu un, ievérojot noradt datus. specifikacijos duomeny ribose. Naudojimas ne pagal paskirt] gali tehnilist Mittesihipérane ine vdib ohustada

urcenim maze ohrozit zdravie a Zivot.

« Osoby, Zivanieataktiez
ani detl aosoby pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drog nesmu
pristroj obsluhovat. Pri pobyte deti v blizkosti pristroja ich preto
majte stéle pod dohladom (1).

* Na prevadzku pristroja pouZivajte vyhradne origindlnu siefovi
vidlicu, ktordj je sticastou dodavky Dodand sietova vidlicanesmie
byt pouzivane pre iné pristroje.

o Pristroj do , pokial je pos y kabel
alebo konektor (2), po zlyhanl funkC|e alebo pokial doslo k padu
alebo k inému druhu poskodenia (3).

/A Pozor

* Opravy elektrickych pristrojov smi vykonavatjedine kvalifikovani
elektromechanici (4). Chybny sietovy kabel smie opravit alebo
vymenit jedine kvalmkovany elektromechanik.

* Abysavylcilo pos| jlicouvodnouhmlou, nesmie
sa pristroj klast na podlahu (5).

* Pristroj umiestnite tak, aby ho nebolo mozné prevrhnut (6), (8).

 Pokial'sa pristroj nepouziva, vytiahnite sietov( vidlicu zo zasuvky.

o Pristroj uvédzajte do prevadzky jedine v kompletne poskladanom
a vynikajlicom stave.

* Pouzivajte vyhradne PET flaSe s obsahom max. 0,5 litra. V pripade
vécsich flia$ hrozi nebezpecenstvo preplnenia.

/A Pozor

* Potas prevadzky sa a

« Sigtovt vidlicu nezasuva;te ani nevytahUJte vihkymi rukami.
o Sietov( vidlicu nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

o Pristroj nevystavujte (inkom dazda.

o Pristroj nep jte v s

moze ugroziti zdravlje i Zivot.

* 0sobe, koje nisu upoznate sovim Uputama za uporabu, kaoidjeca
i osobe pod utjecajem lijekova, alkohola ili droga, ne smiju
opsluZivati ovaj uredaj. Djecu valja uvijek drZati pod nadzorom
kada se zadrzavaju u blizini ovog uredaja (1).

 Zapog g uredajaup

Caisporucenzaj
isporucen zajedno s ovim ureda]em ne smije se upotrebljavati
za druge uredaje.

* Ovaj uredaj ne pustajte u rad ako su kabel ili utika¢ oSteceni (2),
nakon neispravnog funkcioniranja uredaja ili nakon pada uredaja
ili njegovog ostecenja na neki drugi nacin (3).

A opRez

* Popravke elektriénih uredaja smije izvoditi samo strucno osoblje
(4). Neispravan mrezni kabel smije popraviti/zamijeniti samo
strucno osoblje.

 Kako biste izbjegli oStecenja uslijed vodene izmaglice koja izlazi,
ovaj uredaj ne smije se staviti na pod (5).

* Smiestite ovaj uredaj tako da se ne moze prevrnuti (6), (8).

* U slu¢aju neuporabe izvucite mrezni dio utikaca.

* Ovaj uredaj pustajte u rad samo u kompletno sastavijenom i
besprijekornom stanju.

« Upotrebljavajte iskljucivo PET boce maks. zapremine do 0,5 litara.
Dije nost od prepunjanja u slucaju vecih boca.

/A oPRez

* Ne dodirujte membranu tijekom rada.

* Mrezni dio utikaca ne uvlacite/izviacite viaznim rukama.
 Nikada ne povlacite mrezni dio utikaca za kabel iz uticnice.
*Nep jajte ovaj uredaj na kisi.

iginalni mrezni

> 70 %.
 Vstup a vystup vzduchu z pristroja bezpodmienecne udrziavajte
vulny Neukladajte na neho ZIadne predmety (9). i
o P ickymzariac onarajte
do vody alebo inych tekutin popr. neoplachujte vndou alebo inymi
tekutinami (vid', Cistenie a ddrzba pristroja“) (27).
* Nepouzivajte prisady do vody (napr. étericke oleje,

« Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u prostorijama u kojimaje relativna
viaznost zraka > 70 %
* Obvezno drZite slobodnima ulaz i izlaz zraka u iz uredaja. Na ovaj
uredaj ne postavljajte nikakve druge predmete (9).
* Ovaj uredaj s elektrikom i ventilatorom nikada ne uranjajte u vodu
ili druge tekucine_odnosno ne ispirite ga vodom ili drugim
(vidi ,Ciséenje i odrzavanje uredaja“) (27).

Iatky prostriedky na udrZovanie Cistoty vody). Matenal (pristroja)
nie je vhodny pre pouZitie prisad.

* Dolezitd informdcia: Osoby ani zvieratd nemozu vytvarané
kmitoGty vnimat.

 Za $kody, ktoré vznikn v dosledku nedodrzania tohto névodu na
pouZivanie neprebera vyrobca Ziadne rucenie.

Uvede nie pristroja do prevadzky
 Skontrolujte, ¢i mate k dispozicii vetky Casti pristroja (vid',, Popis

pristroja“).

o Pristroj postavte jedine na rovnd, sucht plochu odoldvajicu
vode (6).

* Pristroj y$ .nastdl, stolickualeb

nocni stolik (7). Dbajte na to aby vychadza;uca hmla nebola
smerovana proti zasuvkam, stendmainym predmetom (19), (20).

. Naplnte bezne dostupni 0,5-litrovil PET flaSu a pritom
pouzne vylucne destilovani vodu  alebo Cistd, studend
pitnd  vodu (mekkd vodu) (13). Nepouzwajte vodu
obsahujlicu  kysliénik ~ uhli¢ity ~ (sytend, perlivd  voda).
Aby sa zabranilo vytvaraniu vapenatych usadenin, odporica
sa pouzitie destilovanej vody.

* Adaptér na flaSu zatlacte do hrdla PET flase az na doraz (14).

 \lyklopte operné pétky pristroja a vystupné trysky otvorte az
pokial nezaklapnu (15).

 PET fladu s nasadenym adaptérom na fladu zasurite do hornej
Casti pristroja (16). PET fiau nestlacujte (10).

o Odstrante plastovy kryt sietovej vidlice a nasuiite vidlicu
$pecifickd pre dany $tat (11), (12).

* Pripojte sietovdl vidlicu pristroja ku zasuvke a zapnite pristroj
pomocou ovlddace (17), (18)

o Pristroj uvédzajte do prevadzky jedine vkompletne poskladanom
a vynikajicom stave.

Zapnutie a vypnutie pristroja (18)

* Zapnutie vykonajte otocenim oviadaca smerom doprava.

* Pokial je v pnstrou voda, svieti LED kontmlka modrou farbou.

® Otac: g zstvohmly od hodnoty
MIN po hodnotu MAX.

* Pokial'v pristroji nie je Ziadna voda, svieti LED kontrolka Cervenou
farbou.

Cistenie a udrzba pristroja

* Ne koristite dodatke vodi (npr. etericnaulja, mirisne tvari, sredstva
za Ciscenje vode). Ovaj materijal nije prikladan za uporabu
dodataka.

* Vazna napomena: Ni ljudi ni Zivotinje ne mogu opaZati generirane
frekvencije.

* Za ostecenja koja nastanu uslijed nepostivanja ovih Uputa za rad
proizvodat odbija preuzeti bilo kakvu odgovornost.

Pustanje uredaja u rad
« Provjerite jesu i prisutni svi dijelovi uredaja (vidi ,Opis uredaja‘).
* Ovaj uredaj postavljajte samo na ravnu, suhu povrsinu (6).
* Postavite ovaj uredaj na powsenom polozaju npr.na stolu, stolici
|I|noc| 7).P: izlazineb ide
N idrugimp ima(19),

(20).

* Napunite standardnu PET bocu od 0,5 litara vodom, pri ¢emu
koristite iskljucivo destiliranu vodu ili Cistu, hladnu vodu za pice
(obi¢nu vodu) (13). Ne upotrebljavajte gaziranu vodu. Za
izbjegavanje mogucih naslaga kamenca preporucuje se uporaba
destilirane vode.

* Pritisnite adapter boce do granicnika u otvor PET boce (14).

 Otklopite potporne nozice uredaja pa otvorite mlaznicu za
ispustanje sve dok se ne uglavi (15).

 PET bocu s nataknutim adapterom boce ugurajte u gornji dio
uredaja (16). Ne stiskajte PET bocu (10).

* Uklonite plasticni pokrov mreznog dijela utikaca pa ugurajte
utikat specmcan za svaku drzavu (11), (12).

 Prikljucite mrezni dio utikaca na uredaj i na uticnicu pa ukljucite
ovaj uredaj okretnim gumbom (17), (18).

* Ovaj uredaj pustajte u rad samo u kompletno sastavijenom i
besprijekornom stanju.

Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja (18)

 Za uklju¢ivanje okrenite okretni gumb udesno.

* Cim se voda nade u uredaju, zasvijetlit ¢e LED dioda u uredaju
plavom bojom.

* Okretnim gumbom moze se regulirati koli¢ina magle od MIN do
MAX

o Akoseu uredaju ne nalazi voda, zasvijetlit ¢e LED dioda u uredaju
crvenom bojom.

Ciscenje i odrzavanje uredaja

/A pozor

/A opRez

* Pred kazdym Cistenim pristroj vypnite a vytiahnite sietova vidlicu
20 zasuvky (21), (22

o Flasu s vodou, adapter na flasu, hornt Cast pristroja s vystupnou
tryskou a membranu Cistite raz za tyzdef (23)(25).
Zvysky vodného kamefia a necistt odstraiite pomocou
odvapriovacieho prostriedku (CalcOff). Stcasti pristroja nie st
uréené na umyvanie v umyvacke riadu. Na Cistenie
membrany pouzite dodany Cistiaci $tetec (26).

* Lesklé vonkajsie plochy pristroja moZu byt jednoducho vylestené
dodanym cestovnym vreckom.

 Prije svakog ¢iScenja iskljucite uredaj i izvucite mrezni dio utikata
(21), (22

s szerinti hasznélat életet és egészséget veszélyeztethet.

® A késziiléket tilos olyan ia, akik nem
ismerikahasznalatiutasitast, gyogyszer,alkoholvagydroghatésa
alaﬂvannak tovébba 1ekis jiika!

tartani,h

tanozkodnak (1).

neatbilsto$a izmanto$ana var apdraudgt veselibu un dzivibu.

* Personas, kuras neparzina lietoSanas instrukciju, ka ari berni
un personas, kuras lieto i alkoholu vai
vielas, ierici nedrikst lietot. Tade| gadijumos, kad bérni atrodas
ierices tuvuma, tie vienmer jauzrauga (1).

* lerices darbinaganai izmantojiet tikai komplekta piegadato tikla

o A készilék hasznalatahoz klzarolag az eredeti tar
széllitott
szdllitott  dugaszolhatd tapegyseget nem szabad més

{ilékekhez hasznlni.

et nem szabad haszndlni, ha akébel vagy a dugasz

It (2), ha hibasan miikiidik, ha leesett vagy mas médon

megsérdilt (3).

A\ vigYAzat

 Avillamos késziilékek javitdsait csak szakember végezheti el (4).
A sériilt kabelt csak szakember javithatja/cserélheti.

* A kilépd vizkod okozta kdrok megeldzésére a késziiléket nem
szabad a padldra allitani (5).

® A késziiléket Ugy helyezze el, hogy ne lehessen véletienil
felboritani (6), (8).

 Haszndlaton kiviil a dugaszolhatd tdpegységet ki kell hzni.

* A késziiléket csak teliesen Osszeszerelve és kifogastalan
élallapotban szabad hasznalatba venni.

o Kizarolag max. 0,5 literes PET palackokat haszndljon. Nagyobb
palackok esetén tultdltés veszélye all fenn.

A\ vieyAzat

* Hasznalat kozben nem szabad a membranokhoz érni.

* Adugaszolhatd tdpegységet nem szabad nedves kézzel bedugni/
kihazni.

* A dugaszolhato tapegységet soha ne hiizza ki a kdbelnél fogva
a dugaszol6 aljzatbol.

A késziiléket nem szabad esdbe kidllitani.

* A késziiléket nem szabad olyan helyiségekben hasznalni, ahol a
relativ paratartalom > 70 %.

* Akeésziilék be- és kilépd levegdnyilasait feltétleniil szabadon kell
hagyni. Semmilyen targyat nem szabad ratenni (9).

 Soha ne meritse a késziiléket és a ventilatort tartalmazo alsé
résztvizbe vagy mas folyadékba, ill. soha ne mossa le vizzel vagy
masfolyadekkal(lasd,,Keszulektlsztltasaeskarbantartasa )(27).

 \liz-adalékokat (pl. éteres olajok, illatanyagok, viz tisztantartd
szerek) nem szabad haszndini. Az anyag nem alkalmas adalékok
hasznalatra.

 Fontos tudnivald: Sem az emberek, sem az dllatok nem képesek
észlelni a keltett frekvenciakat.

* Agyartd elhdrit mi astazon karok esetén,
amelyek a haszndlati utasitas be nem tartdsa miatt kovetkeztek
be.

Késziilék iizembevétele
o Ellendrizze, hogy megtalalhato-e a késziilék dsszes része (lasd
,A készillék leirasat”).

o A késziiléket sik, szdraz és vizallé feliileten allitsa fel (6).

* A késziiléket magas helyen, pl. egy asztalon, széken vagy éjieli
szekrényen dllitsa fel (7). Figyeljen arra, hogy a kilépd kod ne
irdnyuljon dugaszol6 aljzatok, falak és mastargyakfele(19) (20).

 Toltssn meg egy Kereskedelemben kaphatd 0,5 literes
PET palackot és kizarélag desztilldlt vizet vagy tiszta,
hideg ivévizet (buborékmentes vizet) hasznaljon (13). Ne
hasznéljon szé; vizet. A vizke
megeldzése érdekében, desztilldlt viz hasznélata javasolt.

* Apalack adaptert nyomja (itkdzésig a PET palack nyil

amig a helyére nem kattan (15).
* Dugja be a PET palackot a ratiizétt palack adapterrel a késziilék
felsd részébe (16). Ne nyomja dssze a PET palackot (10).
 Tavolitsa el a dugaszolhatd tapegység miianyag burkolatat és
tolja be az orszgspecifikus dugaszt (11), (12).

. Coullun
e

(17), (18).
o A késziiléket csak teliesen Osszeszerelve és kifogastalan
dllapotban szabad hasznélatba venni.

ja be a késziiléket a forgatogc

A késziilék be-/kikapcsolasa (18)
oA 0 jobbra asé

bea
*Ha a késziilékben van viz, akkor a
késziilékben 1év6 LED kéken vilégit.
*A ¢ a 6 a kod isége a
MIN és MAX értékek kozott.
* Haa viz, akkorak 16v6 LED pirosan
vilégit.

A késziilék tisztitasa és karbantartasa

* Bocu za vodu adapter boce, gorniji dio uredaja s
za ispustanje i membranu Gistite jedanput tiedno  (23)—(25).
Ostatke kamenca i prljavitine uklonite sredstvom za
uklanjanje kamenca (CalcOff). Dije lovi uredaja nisu prikladni za
perilicu posuda. Za cCisCenje membrane upotrebljavajte
isporuceni Kist za ciscenje (26).

* Sjajne vanjske povrSine uredaja mogu se jednostavno polirati
isporucenom putnom vrecicom.

/A Ppozor

o Pristroj ani sietovu vidlicu nevystavujte pdsobeniu vody (27)!
 Pocas Cistenia sa nesmie Ziadna voda dostat do vystupu vzduchu
(vid',,Popis pristroja“).

A opRez

* Nikada ne uranjajte uredaj i mrezni dio utikaca u vodu (27)!
 Prilikom CiScenja u izlaz zraka ne smije dospjeti voda (vidi
,Opis uredaja“).

A vieyAzar

* Minden tisztités el6tt kapcsolja ki a készilléket és hizza ki a
dugaszolhatd tapegyseget (21), (22).

© Hetente egyszertlsztnsa meg avizes palackot, a palack adaptert,
a késziilek felsd részét a kiere

bloku. piegadato tikla S bloku
nedrikst izmantot citam iericem.
* Nesaciet ierices lietoSanu, ja ir bojats kabelis vai kontaktdaksa
(2), ja ta darbojas nepareizi, ja ta ir nokritusi zemé vai ir bojata
jebkada cita veida (3).

pakenkti sveikatai ir gyvybei.

. 5 11T YYD L i, vaikams
bei asmenims, naudojantiems vaistus, alkoholj arba narkotikus,
draudziama naudoti jrengima. Vaikus bitina visada priZitréti, jei
jie yra netoli jrengimo (1).

 Norint naudoti jrengima, naudoti tik originalig, kartu pristatyta
maitinimo Sakutg. Kartu pristatytos tinklo Sakutés negalima
naudoti kitiems jrengimams.

* |rengimo nenaudot, jei laidas arba Sakuté yra paZeisti (2), po

i funkcuos jeijrengi 7

nukritoar buvo Kitu

badu (3).

tervist ja inimelusid.

 Kasutusjuhendit mittetundvatel isikutel, samuti lastel ning
ravimite-, alkoholi- v6i narkootikumide mdju all olevatel isikutel
on seadme kasitsemine keelatud. Seadme Idheduses viibivaid
lapsi tuleb alati jélgida (1).

* Seadme Kditamiseks kasutada ainult seadmega kaasasolevat
pistikuga toi pistikuga toite-
kaablit ei tohi kasutada teiste seadmete kéitamiseks.

* Seadet mitte votta kasutusele kui kaabel vdi pistik on kahjustatud
(2), peale funktsioonihdiret, kui seade on maha kukkunud vdi ei
ole mingil muul pdhjusel tookorras 3).

A uzmaniBu

/\  ATSARGIAI

/N ETTEVAATUST

o Elektroieriu remontu drikst veikt tikai specialisti (4). Bojatu fikla
kabeli drikst remontét/nomainit tikai specialists.

« Lai novérstu hojajumus, ko rada izplisto$a dens migla, ierici
nedrikst novietot uz gridas (5).

 Novietojiet ierici a, lai to nevarétu apgazt (6), (8).

* Kad ierice netiek Iletota atvienojiet fikla barosanas bloku.

« Saciet ierices lietosanu tikai tad, kad ta ir pilniba salikta un
nevainojama stavokli.
 Izmantojiet tikai PET pudeles ar maksimalo tilpumu 0,5 litri.
ParpildiSanas risks, izmantojot lielakas pudeles.

« Elektriniy prietaisy remonta gali atlikti tik specialistai (4). PaZeista
tinklo laidg gali remontuoti/pakeisti tik specialistas.

 Norint ivengti defekty dél iSeinancio vandens riko, jrengimo
nestatyti ant grindy (5).

« Jrengima statykite taip, kad jo nebaty galima apversti (6), (8).

* Nenaudojant iStraukti maitinimo Sakute.

* |rengimg paleisti tik pilnai sukomplektuotg ir nepriekaistingos
biikles.

* Naudoti tik PET butelius iki daugiausiai 0,5 litro. Pavojus dél
perpildymo, naudojant didesnés talpos butelius.

A uzmaniBy /A ATsaRGiAl
. Darb‘bas laika neaiztieciet membranu. * Naudojant neliesti membranos.
jiet fikla S bloku ar mitram * Maitinimo Sakutés nejungti/netraukti drégnomis rankomis.
rokam. o Niekada netraukti maitinimo Sakutés i elektos lizdo, jg laikant

* Nekad neatvienojiet tikla baro$anas bloku, raujot to no
kontaktligzdas aiz vada.

* Nenovietojiet ierici lietd.

 Nelietojiet ierici telpas ar relativo gaisa mitrumu > 70 %.

 Noteikti turiet brivas ierices gaisa ieplides un gaisa izpludes
atveres. Nenovietojiet uz ierices priekSmetus (9).

* Arelekiroiekartu un ventilatoru aprikotu ierici nemérciet ideni vai
citos $kidrumos vai neskalojiet to ar tideni vai citiem Skidrumiem
(skatit ,lerices tiriSana un apkope*) (27).

o Udens piedevas (piem., éteriskas ellas, smarzvielas, tdens
attiriSanas lidzek|us) nedrikst izmantot. Materials nav piemérots
piedevu izmantosanai.

 Svarigsr :Radita
ne dzivnieki.

* Razotajs noliedz jebkadu atbildibu par zaudgjumiem, kas
radusies §s lietoSanas instrukcijas neievérosanas rezultata.

\evarsadzirdétnecilveki,

lerices ekspluatacijas sakSana

* Parbaudiet, vai ir visas ierices dalas (skatit , lerices apraksts").

* Novietojiet ierici uz lidzenas, sausas un idensdro$as virsmas (6).

* Novietojiet ierici augstaka vieta, piem., uz galda, krésla vai
naktsskapisa (7). Sekojiet, lai izplisto$a migla nebutu pavérsta
pret kontaktdaksam, sienam un citiem priekSmetiem (19), (20).

« Uzpildiet tirdznieciba pieejamu 0,5 litru PET pudeli, izmantojot
tikai un vienigi destiletu ddeni vai firu, aukstu dzeramo
tdeni (negazetu udeni) (13). Neizmantojiet oglskabo gazi
saturoSu Udeni. Lai noverstu iespéjamo kalka nosédumu
veidoSanos, ieteicams lietot destilétu Gdeni.

« lespiediet pudeles adapteri lidz galam PET pudeles atvere (14).

o Atlokiet ierices atbalsta kajas un atveriet izplides sprauslu, lidz
ta nofiksgjas (15).

* levietojiet PET pudeli ar uzlikto pudeles adapteri ierices augséja
dala (16). Nesaspiediet PET pudeli (10).

o Noplesiet fikla baroanas bloka plastikata parklaumu un
iespraudiet valsti specifisko kontaktdaksu (11), (12).

o Piesledziet tikla baroSanas bloku iericei un kontaktligzdai un
ieslédziet ierici ar grozamo slédzi (17), (18).

* Saciet ierices lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilniba salikta un
nevainojama stavokli.

lerices ieslegsanalizsiegana (18)

* Lai ieslegtu, pagrieziet grozamo sledzi pa labi.

* Tiklidz ierice ir udens, iericé iedegas zila kontrollampina.

* Ar grozamo sledzino MIN lidz MAX var regulét miglas daudzumu.
* Ja iericé nav Udens, iericé iedegas sarkana kontrollampina.

lerices tiriSana un apkope
A uzmaniBu

 lkreiz plrmsﬁﬁéanas izsledzietierici un atvienojiet tikla baro$anas
bloku (21), (22)

 Tiriet udens pudeli, pudeles adapteri, ierices aug$éjo dalu ar
izplides sprauslu un membranu reizi nedé|a (23)—(25). Kalka un
netirumu paliekas notiriet ar atkalkoSanas [idzekli (CalcOff).
lerices dalas nav piemérotas mazgasanai trauku mazgajama
masina.

o lerices iekSpusi iztiriet ar lupatinu. Membranas firiSanai
izmantojiet komplekta piegadato tiriSanas otinu (26).

o lerices spidigas argjas virsmas var nopuiét ar komplekta
piegadato maisinu celojumiem.

A uzmaniBu

(23)—(25). Tavolitsa el a vizkd- és szennyez6dé
izk-eftavolitd alcOf). Akesziilé
an tisztitdsahoz

Ierakodasokag

ja a tartozék

tisztitdecsetet (26).
® A késziilék csillogé kiilsd feliileteit a tartozék Utitasakkal lehet
egyszer(ien kipolirozni.

* Nekad nelieciet ierici un tikla baro$anas bloku tdent (27)!
* TifiSanas laika gaisa izplides atveré nedrikst iek|it Gdens
(skatt ,lerices apraksts*).

lerices uzglabasana un transporte$ana
Iztiriet un izzavéjiet ierici (skafft ,lerices firfiSana un apkope®).
lerici ar piederumiem ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma

uZ laido.

* Jrengimo nestatyti lietuje.

* |rengimo nenaudoti kuriose ini ég
> 70 %.

* Jrengimo oro jéjimo ir oro i$éjimo angos turi biiti laisvos.
Ant jo nedéti jokiy objekty (9).

e Jrengimo su- elekiriniais mazgais ir ventiliatoriaus niekada
nenardinti j vandenj arba j kita skystj ar neplauti kitais skystiais
(zidr. j. skyriy ,,)rengima valyti ir atlikti technine prieziura“) (27).

* Vandens priedy (pvz. eteriniy aliejy, kvapiyjy medziagy, vandens
gryninimo priemoniy) nenaudoti. Medziaga netinka priedy
naudojimui.

o Svarbi nuoroda: Nei Zmonés, nei gyviinai negali pajausti
susidariusiy dazniy.

o D¢l Zalos, atsiradusios dél Sios naudojimo instrukcijos
nesnalkymo gamintojas atmeta bet kokig atsakomybe.

Jrengima paleisti
o Patikrinti, ar jrengimas turi visas dalis (Zidr.  skyriy ,irengimo
apraSymas*).

* Elektriseadmete remonditdid vdib teostada ainult vastava
véljappega personal (4). Defektse vdrgujuhtme vaib remontida/
vélja vahetada ainult vastava véljadppega personal.

o Véltimaks seadmest eralduva veeauru poolt pdhjustatud
kahjustusi, ei tohi seadet asetada pdrandale (5).

 Seade paigaldada selliselt, et teda ei oleks voimalik imber liikata

* Seadme

 Seadet vdib kasutusele votta ainult terwkllkult kokkupanduna
ja laitmatus seisukorras.

 Kasutada ainult maks 0,5-liitrise mahuga PET-pudeleid. Suure-
mate pudelite puhul Giletaitmise oht.

/\  ETTEVAATUST

 Todtamise ajal membraani mitte puutuda.
* Mérgade kétega ei tohi toitekaabli pistikut vooluvdrku ihendada/

vooluvrgust eemaldada.

 Mitte kunagi i pistikut pisti kaablist
tommates.

* Seadet mitte asetada vihma katte.

* Seadet iseGhunii 70 %.

* Seadme Ohu sissevooluava ja véljavooluava peavad olema
takistuseta. Mitte asetada nendele esemeid (9).

 Seadet koos ja i iga mitte
asetada vette vdi muudesse vedellkesse mitte Ioputada vee Vi
muude i (vaata,S “)
(27). o o
* Mitte kasutada (nt olid, 10k
it ained). I jal ei sobi lisandite
kasutamiseks.

© Oluline mérkus: Inimesed ega loomad ei taju tekkivaid
vonkesagedUS|

kahjude korral
keeldub tootja igasugusest vastutusest.

o Jrengimg statyti tik ant lygaus, sauso pavirsiaus ir
atsparaus pavirsiaus (6).

* rengimg statyti aukStesnéje vietoje, pvz. ant stalo, kédés arba
naktlmo stalelio (7). Atkreipti démesj j tai, kad iSeinantis rikas

ienasirkif jektus(19),(20).

. Pnplldy‘tl parduotuvése jsigijlamg 0,5 litro PET butelj, tam
tikslui naudoti tik destiliuota vandem ‘arba § Svary, Salta geriama
var Stimi
prisotinto  vandens.  Norint lsvengtl kalkiy  nuosédy,
rekomenduojama naudoti destiliuotg vandenj.

 Butelio adapterj jspausti j PET butelio anga iki atsimusimo (14).

 Atlenkti jrengimo atramines kojeles ir atidaryti iSleidimo difuzoriy
iki uZsikabinimo (15).

© PET butelj su uzmautu butelio adaptoriumi jstatyti j jrengimo
virSutine dalj (16). PET butelio nesuspausti (10).

o Nuimti plastmasing maitinimo Sakutés dangg ir jstumti
atitinkamos $alies kistuka (11), (12).

* Maitinimo $akute prijungti prie jrengimo ir elektros lizdo ir
irengima jjungti naudojant sukama mygtukg (17), (18).

] ]renglmq paleisti tik pilnai sukomplektuota ir nepriekaistingos
bikles.

|rengima jjungti/iSjungti (18)

* Jjungiant sukamg mygtuka sukti  kaire.

o Kai tik jrengime atsiras vandens, uzsidega Sviesios signalas
jrengime melyna spalva.

 Naudojant sukamg mygtuka rilko kiekj galima reguliuoti nuo
MIN iki MAX

e Kai tik jrengime néra vandens, uZsidega Sviesios signalas
jrengime raudona spalva.

|rengima valyti ir atlikti technine prieziiira.

ine

* Kontrollida seadme kdikide koostisosade olemasol (vaata
,Seadme kirjeldus®).

 Asetada seade tasasele, kuivale ja vettpidavale aluspinnale (6).

 Seade paigaldada porandast kdrgemale, nt lauale, toolile vGi
0Ookapile (7). Jalgida, et seadmest eralduv aur ei ole suunatud
pistikupesade, seinte voi muude esemete poole (19), (20).

o Téita tavaline kaubandusvorgus saadaolev 0,5-liitrine PET-
pudel ja kasutada selleks eranditult destilleeritud vett vi puhast
kiilmajoogivett (tavalistvett) (13). Mitte kasutada gaseeritud vett.
Katlakivi tekke véltimiseks on soovitav kasutada destilleeritud

vett.

 Pudeliadapter liikata kuni tokiseni PET-pudelisse (14).

* Seadme tugijalad pddrata vélja ja véljalaskediiiis avada kuni
fikseerumiseni (15).

 PET-pudel koos paigaldatud pudeliadapteriga asetada seadme
{ilemisse ossa (16). PET-pudelit mitte kokku suruda (10).

* Eemaldada toitekaabli plastikust kate ja paigaldada sellel maal
kasutatav pistik (11), (12).

« Pistikuga toitekaabel Ghendada seadmega ja vooluvdrku ning
poordlilliti abil seade sisse lillitada (17), (18)

« Seadet voib Kasutusele votta ainuit terviKlikult kokkupanduna
ja laitmatus seisukorras.

Seadme sisse-/véljaliilitamine (18)

 Seadme sisseliilitamiseks poorata poordliilitit paremale.

« Viee olemasolul seadmes silttib koheselt sinine LED.

 Poordliliti abil on vdimalik auru kogust reguleerida MIN ja MAX
vahel.

« Vee puudumist seadmes signaliseerib punane LED.

ja

/A ATsaRGial

/A ETTEVAATUST

* PrieS kiekvieng valyma jrengima i$jungti ir iStraukti maitinimo
Sakute (21), (22).

e Vandens butelj, butelio adaptoriy, jrengimo virSuting dalj su
i8leidimo angos difuzoriumi ir membrana valyti viena karta per
savaite (23)—(25). Kalkiy ir purvo likucius pasalinti naudojant
nukalkinimo priemonés (CalcOff). Pavojus mo daliy neplauti
indaplovéje. ~ Membranos ~ valymui  naudoti  kartu
pristatyta valymo sepeteu (26).

* BlizganCius jrengimo pavirSius paprasciausiai galima poliruoti
kartu pristatytu kelioniniu krepeliu.

o |gakordselt enne puhastamist tuleb seade vélja liilitada ja toite-
kaabli pistik vooluvdrgust eemaldada (21), (22).

* Veepudelit, pudeliadapterit, seadme pealmist osa koos véljaas-
kedtilisi ja membraaniga tuleb puhastada iiks kord nédalas
(23)-(25).  Katlakivi- ja  mustusejadgid  eemaldada
katlakivieemaldusvahendi (CalcOff) abil. Seadme Uksikosade
puhastamisel mitte kasutada néudepesumasinat.
Membraani  puhastamiseks ~ kasutada  kaasasolevat
puhastuspintslit (26).

 Seadme ldikivaid pealispindu vib lihtsalt poleerida kaasasoleva

/A ATSARGIAI

« Nigkada maitinimo Sakutés nenardinti j vandenj (27)!

 Vialant j oro i$éjimo anga neturi patekti vandens (Zidr. j skyriy
Jlirengimo aprasymas*).

/A ETTEVAATUST

« Seadet ja pistikuga toitekaablit mitte kunagi asetada vette (27)!
o Puhastamisel ei tohi vesi sattuda 6hu véljavooluavasse

A VIGYAZAT vai komplekta piegadataja maisina celoSanai. (vaata ,Seadme kirjeldus*).
Uskladnenie a preprava pristroja Skladistenje i transport uredaja — — - |rengima sandéliuoti ir transportuoti
pnsm,, vydistite a osuste (vid, Cistenie a tdrzba pristroja“). Pristroj Uredaj oistite i posuite (vidi ,Ciscenje i odrzavanje uredaja”). * A készilléket és a dugaszolhatd tapegységet soha ne helyezze Tehniskie dati Irengima valyti ir dziovinti (zidr. j skyriy ,|rengima valyti ir atlikti Seadme ladustamine ja transportimine
jte najlepsie v origina obale alebo Pohranite uredaj zajedno s priborom po moguénosti u originalnu vizala 27)! . i o Tikla spriegums AC 100-240 V / 50-60 Hz technine priezitira“). Pageidautina, kad | irengimas bty s Seade ja (vaata ,Seadme puhastamine ja
v dodanom cestovnom vaku. ambalazu ili u isporu¢enu putnu vrecicu. * A tisztitas soran nem kerillhet viz a kilépd — originalioje pakuotéje arba kartu p y ine“). Seadet koos lisavarustusega hoida soovitavalt
(Iasd ,A készillék leirasat"). Jaudas paterin$ 15w krepselyje. originaalpakendis voi kaasasolevas reisikotis.
Technické udaje Tehnicki podaci A késziilék taroldsa és szillitasa MiinaSanas jauda e 100 90 Tech d Tehnilised andmed
ietové napiiti -240 V~/50- ni - - ome 35 ar Zme echniniai duomenys ehnilised andme

Stelové napélie 100-240V-/50-60 Hz Mrezni napon AC100-240V/ 50-60 Hz Tisctitsa meg s szaritsa meg a keszilléket (asd ,Keszilgk ~ Piomerofa telpas ar izméru fidz 20 /50 Tinklo jtampa Y AC 100-240 V / 50-60 Hz Vérgupinge AC 100-240 V / 50-60 Hz
Prikon 15W Primijena snaga 15w tisztitdsa és karbantartdsa”). A készilléket és a tartozékokat  Maks. pudeles tilpums 0.5 litru PET pudele — — —
Zvinovac vjkon a2 100 gl Snaga oviazvania 40100 g/ ltifodo szein a2 ereditl csomagoiisben vagy a tariask komplekt) 15w Voimsustarve 15w
Vhodny pre velkosti a2 20 50 m° Prikladno za prostorije velicine do 20 /50 m ditasaican tarola lzmeri GxPXA 110 % 65 X80 mm Drékinimo pajégumas __ ___ki100gh Nisutusvoimsus __kuni 1009t
Max. velkost flase PET flaga 0,51 Maks. veligina boce PET boca od 0.5 ltara Miiszaki adatokk Pasmasa 03k Tinka patalpoms, kuriy dydis iki 20 m/ 50 m? Sobib ruumidele suurusega kuni 20 m?/ 50 m?
(nie je sicastou balenia) (nije sadrzana) Halézati fesziiltség 100-240 V AC / 50-60 Hz Skanas stiprums darbibas laika <25dB (A) DidZiausias butelio dydis 0,5 litro PET butelis Pudeli maks suurus 0,5-liitriline PET-pudel
Rozmery DXSKV 110 x65 X80 mm Dimenzije Dx&XV 110X 65 x 80 mm Teljesitményfelvé 1BW Pioderam Nav _ _ (pole kaasas)
Prézdna 0,3kg Tezina u praznom stanju 0,3kg Pérasitési max. 100 gr/h Opciia Calcoft natav _IXPXA i 1106580 mm IV!p«J_tmed pxixk 11065 x 80 mm
Prevadzkova hlugnost <25dB () Radna buka <25dB (A) AKov. nagysagl helyiség max. 20 m?/ 50 m? Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas. TusEio jrengimo svoris 0,3kg Tihikaal 0,3kg
Prisiug Siadne Pribor Nema szamara alkalmas : Darbinis tZesys <25dB (A Toomiira <25dB (A)
Volitelng Calcoft Opcionalno CalcOff Max. palackméret 0,5 literes PET palack Priedai Jokiy Tarvikud Puuduvad

(nem tartozek) Pasirinktinai Calcoff Valikvarustus CalcOff

Technické zmeny vyhradené.

m Gebruiksaanwijzing

Veiligheidsaanwijzingen
* Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik van het apparaat en
bewaar deze op een veilige plaats.

Pridrzana prava na tehnicke promjene.

m Brugsanvisning

Sikkerhedsanvisninger
© For apparatet tages i brug, skal denne brugsanvisning lzeses
igennem og gemmes pa et sikkert sted.

Méretek HxSzxM 110 x 65 x 80 mm
Tomeg iires & 0,3kg
Uzemi zajszint <250B (A)
Tartozék nincs
Opcid CalcOff

Miiszaki valtoztatas joga fenntartva.

m Bruksanvisning

m Bruksanvisning

Sikkerhetsinformasjon
« Lesdenne bruksanvisningen for du tar produkteti bruk. Oppbevar
den pd et sikkert sted.

/\  WAARSCHUWING

/\  ADVARSEL

/\  ADVARSEL

 Gebruik het apparaat uitsluitend conform de voorschriften en
binnen het bereik van de vermelde technische gegevens. Leder
ander gebruik kan gevaar opleveren voor lijf en leden.

* Personen die niet vertrouwd zijn met de gebruiksaanwijzing,
kinderen en personen onder invioed van medicijnen, alcohol of
drugs mogen het apparaat niet bedienen. Houd kinderen in de
buurt van het apparaat daarom altijd onder toezicht (1).

* Apparatetmédkunanvendesiover med detsformal
oginden for de angivne tekniske greenser. En ikkebestemmelses-
maessig anvendelse kan vare sundhedsog livsfarligt.

* Personer, ikk fm g d br
ogpersoner,derer pavi ‘medicin

sig i neerheden af apparatet (1).

samtbern
toffer, malkke
1deropsyn,nér

o Gebruik u d de originele lichtr * For at bruge apparatet skal du kun bruge den originale medfol-
De magnietvoor ter. Der p kke brugestilandre
worden gebruikt. apparater.

* Neem het apparaat niet in bedrijf wanneer snoer of netstekker
zijn beschadigd (2), na een storing, nadat het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd (3).

 Tag ikke apparatet i brug, hvis kabel eller stik er beskadiget (2),
efterfejifunktion, hvisdeterfaldetned,ellerhvisdetpaandenmade
er blevet beskadiget (3).

 Produktet skal bare brukes slik det er ment fra produsenten
innenfor rammen av de tekniske spesifikasjonene. Annen bruk
kan utgjere en risiko for liv og helse.

 Personer som ikke har lest bruksanvisningen, barn, og personer
som er pavirket av legemidler, alkohol eller narkotika, skal ikke
bruke produktet. Derfor mé du holde et aye med barn som opp-
holder seg i naerheten av produktet (1).

* Produktet mé kun brukes med den originale stromforsyningsen-
heten som falger med. Stramforsyningsenheten som falger med,
ma ikke brukes til andre produkter.

 Produktet mé ikke brukes med skadet ledning eller stopsel @),
etter funksjonsfeil, hvis det har falt ned eller har blitt skadet pa
annen méte (3).

/\  VooRzICHTIG

A FORSIGTIG

/\  FORSKTIG

* Reparaties aan elektrische mogen uitsluif door
een vakman worden uitgevoerd (4). Een defect netsnoer mag
uitsluitend door een vakman worden gerepareerd/vervangen.

 Om schade door de vrijkomende waterdamp te voorkomen mag
het apparaat niet op de grond worden geplaatst (5).

* Plaatshetapparaatzo,dathetnietkan wordenomgestoten (6),(8).

« Verwijder de li wanneer hetapparaat nietin gebruik
is.

* Neem het apparaat uitsluitend in bedrijf wanneer het compleet
is gemonteerd en zich in goede staat bevindt.

* Gebruik uitsluitend PET-flessen van max. 0,5 liter. Gevaar van
overvullen bij grotere flessen.

/\  VOORZICHTIG

 Raak het membraan tijdens bedrijf niet aan.

 Hanteer de lichtnetadapter niet met vochtige handen.

« Trek de lichtnetadapter nooit aan het snoer uit de wandcontact-
doos.

 Bescherm het apparaat tegen regen.

 Gebruik het apparaat niet in ruimten met een relatieve lucht-
vochtigheid > 70%.

 Zorg dat luchtinlaat en luchtuitlaat te allen tijde vrij blijven. Plaats
er geen voorwerpen op (9).

* Dompel het elekirische deel en de ventilator van het apparaat
nooit in water of andere vloeistoffen en spoel ze nooit af met
water of andere vloeistoffen (zie , Apparaat reinigen en onder-
houden®) (27).

* Gebruik geen additieven (b.v. etherische olién, geurstoffen,
waterreinigingsmiddelen). Het materiaal is niet geschikt voor
gebruik van additieven.

* Belangrijke aanwijzing: mens noch dier kunnen de opgewekte
frequenties waarnemen.

* De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af voor schade ont-
staan door het niet in acht nemen van deze

pa apparater skal altid udfares af fagfolk

(4) Et defekt netkabel mé kun repareres eller udskiftes af en
fagmand.

« For at undga skader som felge af udtrengende vandtage méa
apparatet ikke anbringes pa jorden (5).

* Placer apparatet, sé det ikke kan valtes (6), (8).

o Treek stikket ud af adap nér ikke

* Anvend kun apparatet i helt samlet ¢ og fejifri stand.

© Brug kun PET-flasker op til maks. 0,5 liter. Fare for overfyldning
ved storre flasker.

/\  FORSIGTIG

 Undlad at berare membranerne under drift.

« Tilslut og afbryd aldrig adapteren, hvis du har fugtige hander.

o Traek aldrig adapteren ud af stikkontakten ved at traekke i kablet.

« Stil ikke apparatet ud i regnvejr.

* Anvend ikke apparatet i rum med en relativ luftfugtighed pa
>70 %.

 Sarg for, at app: og
uhindret. Placer ikke genstande pa apparatet (9).

 Seenk aldrig apparatet med de elektriske dele og blaseren ned i
vand eller andre vaesker, og skyl dem aldrig med vand eller andre
vasker (se ,Rengering og vedligeholdelse af apparatet”) (27).

 Anvend ikke vandtilseetningsstoffer (f.eks. zteriske olier, duft-
stoffer, var jler) egnersigikketilbrug
af tilsetningsstoffer.

 Vigtige henvisninger: Hverken mennesker eller dyr kan registrere
de genererede frekvenser.

* Producenten fraleegger sig ethvert ansvar for skader, der opstar
som falge af tilsideszttelse af brugsanvisningen.

ing altid er

Ibrugtagning af apparatet
* Kontrollér, om alle apparatets dele er der (se ,Beskrivelse af

Apparaat in bedrijf nemen

 Controleer of alle onderdelen van het apparaat aanwezig zijn (zie
,Beschrijving van het apparaat”).

e Plaats het apparaat op een vlakke, droge en watervaste
ondergrond (6).

o Plaats het apparaat op een verhoging, b.v. een tafel, stoel of
nachtkastje (7). Let erop dat de vrijkomende damp niet op wand-
contactdozen, muren of andere voorwerpen staat gericht (19),

o Vul een gangbare 0,5 liter PET-fles met uitsluitend gedes
tilleerd water of schoon, koud drinkwater (plat water) (13).
Gebruikgeen koolzuurhoudendwater.Ommogelijkekalkafzetting
te voorkomen, wordt het gebruik van gedestilleerd water
aanbevolen.

* Druk de flesadapter zo ver mogelijk in de opening van de PET-
fles (14).

* Klap de steunpoten van hetapparaatuiten open de uitlaatopening
tot deze vastklikt (15).

« Steek de PET-fles met aangebrachte flesadapter in het bovendeel
van het apparaat (16). Deuk de PET-fles niet in (10).

 Verwijder de kunststof afscherming van de lichtnetadapter en
schuif daar de stekker in die geschikt is voor uw land (11), (12).

« Sluit de lichtnetadapter aan op het apparaat en de wandcontact-
doos en schakel het apparaat in met de draaiknop (17), (18).

* Neem het apparaat uitsluitend in bedrijf wanneer het compleet
is gemonteerd en zich in goede staat bevindt.

Apparaat in-/uitschakelen (18)

« Draai de draaiknop naar rechts om in te schakelen.

* Zodra zich water in het apparaat bevindt, brandt de LED in het
apparaat blauw.

© Met de draaiknop kan de damphoeveelheid van MIN tot MAX
worden geregeld.

 Wanneerzich geen waterin hetapparaatbevindt, brandtde LEDin
het apparaat rood.

Apparaat reinigen en onderhouden

 Stil apparatet pa et jaevnt, tort og vandfast underlag (6).

 Stil apparatetop pé en forhejet position, f.eks. et bord, en stol eller
et natbord (7). Kontrollér, at den udstremmende tége ikke rettes
mod stikkontakter, vagge og andre genstande (19), (20).

* Fyld en geengs 0,5 liters PET-flaske, og anvend i den forblndelse
kundestill rent koldtdr 13).
Brugikkevandtilsatkulsyre. Foratundgaaflejringafkalkanbefales
det at bruge destilleret vand.

« Tryk flaskeadapteren ind til anslag i PET- flaskeabnlngen (14).

o Klap ud, og abn lysen, indtil
den gar i indgreb (15).

o Seet PET-flasken med den pésatte flaskeadapter i den averste del
af apparatet (16). Undlad at trykke PET-flasken sammen (10).

* Fjern plastafdaekningen over adapteren, og skub det landespeci-
fikke stik ind (11), (12).

o Slut adapteren til apparatet, st deni stlkkontakten og teend for

ved hjeelp af 17), (18).
* Anvend kun apparatet i helt samlet og fE]lffI stand.

Teaending/slukning af apparatet (18)

* Teend apparatet ved at dreje drejeknappen helt til hajre.

* Sa snart der er vand i apparatet, lyser LED’en i apparatet blat.

« Vied hjeelp af drejeknappen kan tagemaengden indstilles fra MIN il
MAKS.

« Hvis der ikke er vand i apparatet, lyser LED’en i apparatet rgdt.
Renggring og vedligeholdelse af apparatet

/\  FORSIGTIG

© Forhver ing skal du slukke for
ud (21), (22).

* Rengor vandflaske, flaskeadapter, apparatets overdel med
aftapningsdyse og membran en gang om ugen (23)—(25). Fiern
rester af kalk og snavs ved hjelp af afkalkningsmiddel (CalcOff).
Appartdelene ma ikke kommes i opvaskemaskinen.
Renger med den de rengeri
(26).

.

og tage adapteren

/\  VooRzICHTIG

 Schakel voor elke reiniging het apparaat uit en verwijder de
lichtnetadapter (21), (22).
* Reinig waterfles, flesadapter en bovendeel van het apparaat met
uitiaatopening en membraan eenmaal per week (23)—(25).
Verwijder kalk- en vuilresten met ontkalkingsmiddel (CalcOff).
De onderdelen van het apparaat mogen niet in de

skinnende yderflader kan let poleres ved hjaelp af
den medfalgende rejsepose.

/\  FORSIGTIG

* Kom aldrig apparatet og adapteren under vand (27)!
* Der ma ikke komme vand ind i luftudblesningen under renggring
(se ,Beskrivelse af apparatet*).

vaatwasser. Gebruik voor reiniging van het
de meegeleverde reinigingskwast (26).
 De glanzende buitenzijde van het apparaat kan eenvoudig met

Opl ing og t af ap|
Rengering og terring af apparatet (se ,Renggring og vedligehol-
delse af apparatet"). Opbevar s vidt muligt apparatet og tilbeharet

 Reparasjon av elektriske produkter skal bare utfgres av fagfolk
(4). En defekt stramledning skal bare repareres eller byttes ut av
kompetent fagperson.

* For & unngd skader pd grunn av dampen som kommer ut, m&
ikke produktet settes pa gulvet (5).

 Plasser produktet slik at det ikke kan velte (6), (8).

o Trekk ut ikke er i bruk.

 Produktet ma bare tasibruk nér det er komplert montertogifeilfri
stand.

 Bruk bare PET-flasker p& maks. 0,5 liter. Fare for overfylling ved
bruk av starre flasker.

/\  FORSKTIG

* Membranen mé ikke berares under bruk.

* Koble ikke inn/ut stremforsyningsenheten med fuktige hender.

o Trekkaldri pa utav
© Ikke utsett produktet for regnveer.
© Ikke bruk produktet i rom med relativ luftfuktighet > 70 %.

© Lufti og péproduktet ma holdes apne il enhver
tid. Ingen gj mépl 0ppa p 9).

 Produktet med elektriske komponenter og vifte ma aldri dyppesi
vann eller annen veeske eller spyles med vann eller annen veeske
(se ,Rengjering og vedlikehold av produktet*) (27).

« Vanntilsetning (f.eks. eteriske oljer, luktstoffer, vannrensemiddel)
mé ikke brukes. Materialet egner seg ikke for bruk med tilset-
ningsstoffer.

o Viktig: Verken mennesker eller dyr kan oppfatte frekvensene som
genereres.

 Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt.

Slik tar du produktet i bruk

« Kontroller at alle deler falger med produktet (se , Beskrivelse av
produktet®).

o Sett produktet pa et plant, tort og vannfast underlag (6).

« Settproduktetpéetoppheydsted, foreksempel etbord,enstoleller
et nattbord (7). Veer oppmerksom pé at dampen som kommer ut,
ikke rettes mot vegger og andre gjt (19),

 Fyll en vanlig 0,5 | PET-flaske. Bruk bare destillert vann eller rent,
kaldt drikkevann (uten tilsetninger) (13). Bruk ikke kullsyreholdig
vann. For & unnga eventuell kalkavleiring anbefales det & bruke
destillert vann.

 Trykk flaskeadapteren inn i apningen pa PET-flasken helt til den
stopper (14).
o Fell ut 0g apne tapp
festes (1 5).

o Stikk PET-flasken med pasatt flaskeadapter inn i overdelen av
produktet (16). Ikke trykk sammen PET-flasken (10).

« Taavplastdekseletpa ogskyvstapselet
som passer for landet du befinner deg i (11), (12).

* Koble pap og og

helt til den

Sékerhetsanvisningar
L ds denna bruksanvisning innan apparaten anvénds, och férvara
den sedan pa ett sékert stélle.

Galimi techniniai pakeitimai.

Tehniliste muudatuste teostamise digus.

Kayttoohje

m Instrukcja obstugi

Turvallisuusohjeet
* Lue ennen laitteen kéyttoa tdma kayttoohje ja séilyta se huolel-
lisesti.

/A VARNING

/A varoiTus

* Anvind apparaten endast for avsett andamal (se under rubriken
Avsedd anvandning ovan) och inom ramen for specificerade tek-
niska data. Anvandning for annat an avsett &ndamal kan med-
fora halsorisker och till och med livsfara.

* Personer som inte ar fortrogna med bruksanvisningen fér inte
mangvrera apparaten, liksom inte heller barn och personer som
ar paverkade av lakemedel, alkohol eller narkotiska preparat.
Hall alitid barn under uppsikt om de befinner sig i narheten av
apparaten (1).

* Anvdnd endast medféljande original stickkontakt for stromfor-
sorjning av apparaten. Medféljande stickkontakt far endast an
vandas for apparaten.

* Tai idriftom kabeln eller sti skadade
(2), nar det har varit fel pa den, nér den har ramlat i golvet eller
blivit skadad pa annat sétt (3).

A\ seupp!

 Reparationer pa elektriska apparater far bara utforas av behorig
tekniker (4). En defekt nétkabel far repareras/bytas ut endast av
behdrig tekniker.

* For undvikande av skador frén utsprutande vattendimma far
apparaten inte sta pa golvet (5).

* Placeraapparaten pa et sadant sattatt den inte kan valtas omkull

 Dra ur stickkontakten nar apparaten inte anvénds.

* Anvdnd apparaten endast i helt monterat och felfritt tillstand.

© Anvand endast PET-flaskor upp till max. 0,5 liter. Risk for over-
fyllning vid stdrre flaskor.

/A seupp

* Vlidror inte membranen nér apparaten &r i drift.

* Sétt inte i eller dra inte ur stickkontakten nér du &r fuktig om
handerna.

* Dra aldrig i kabeln nér du tar ut stickkontakten ur uttaget.

 Utsétt inte apparaten for regn.

* Anvand inte apparaten i rum med en relativ luftfuktighet pd mer
&n 70 %.

* Hall alltid apparatens luftinlopp och luftutiopp fria. Stéll inga
foremal pa apparaten (9).

* Sdnk aldrig ner apparaten med elutrustning och flékt i vatten eller
andra vatskor, och spola aldrig av den med vatten eller andra
vatskor (se ,Rengdring och underhall“) (27).

* Anvdnd inte vattentillsatser (t.ex. eteriska oljor, doftimnen,
vattenrengdringsmedel). Materialet &r inte Iampligt for anvand-
ning av tillsatser.

* Observera! Varken manniskor eller djur uppfattar de frekvenser
som skapas.

o Tillverkaren pétar sig inte nagot ansvar for skador som upp-
kommer till f6ljd av att denna bruksanvisning inte beaktats.

Idrifttagning av apparaten

* Kontrollera att alla delar till apparaten finns med (se ,,Beskrivning
av apparaten®).

« Stall apparaten pa en vagrét och torr yta som tal vatten (6).

o Stall apparaten uppe pa en mébel, t.ex. ett bord, en stol eller ett
nattduksbord (7). Se ill att den utsprutande dimman inte ar riktad
mot végguttag, vaggar eller andra foremal (19), (20).

o Fyll en vanlig 0,5 liters PET-flaska med destillerat vatten eller
rent, kallt dncksvaﬁen (mineralvatten) (13). Anvénd inte vatten
som i kolsyra. For av ingar
rekommenderar vi anvéndning av destillerat vatten.

o Tryck in flaskadaptern till anslag i PET-flaskans 6ppning (14).

« Fall ut apparatens stodfotter och Gppna utloppsmunstycket tills
det hakar fast (15).

« Stick in PET-flaskan med den pasatta flaskadaptern i Gverdelen
av apparaten (16). Tryck inte ihop PET-flaskan (10).

sld pa produktet med skruknappen (17),(18).
* Produktet ma bare tas i bruk ndr det er komplett montert og i feilfri
stand.

Sl produktet avog pa (18)

 Produktet slas pa ved & vri skruknappen mot huyre

o Nar det er vann i p lyser blatt.

 Dampmengden kan reguleres fra MIN til MAX med skruknappen.

 Nér det ikke er vann i produktet, lyser lysdioden p& produktet
radt.

Rengjering og vedlikehold av produktet

* Taav apan frénstickkontakten ochstickin den kontakt, som
anvénds i landet dér du &r (11), (12).
 Anslut till och vd och sla pa

apparaten med vrldstromhry‘taren (17),(18).
 Anvind apparaten endast i helt monterat och felfritt tillstand.

Paslagning och avstangning av apparaten (18)

* For paslagning, vrid strémbrytaren &t hoger.

 Sé snart det finns vatten i app lyser lysdi i
blétt.

* Med hjélp av vridstrombrytaren kan mangden dimma stallas in
fran MIN till MAX.

« Nar det inte finns nagot vatten i apparaten lyser lysdioden i

rott.
A FORSIKTIG Rengoring och underhéll av apparaten
* For rengjgring ma alltid p slds av og ingsen A
heten kobles fra (21), (22). SE UPP!
 Rengjor overdel med

utlgpsdyse og membran en gang | uken (23)(25). Fiern
og skitt med (CalcOff). Ingen av
produktets deler er egnet for vask i oppvaskmaskin. Bruk
rengjorings-penselen som falger med til rengjering av mem-
branen (26).
* Med vesken som fglger med er det enkelt & polere de blanke
utvendige flatene pa enheten.

/\  FORSKTIG
. Produktet og stremforsyningsenheten ma aldri sta under vann
27)

. Det ma ikke trenge inn vann i luftpningen under rengjering.
(se ,Beskrivelse av produktet”).

* Stang alltid av app och dra ur sti innan du
rengor apparaten (21), (22)
* Rengor Gverdel med

utloppsmunstycke och membran en gang i veckan (23)—(25).
Apparatens delar ska inte diskas i diskmaskin. Anvand
medfdljande pensel for rengéring av membranen (26).

o Apparatens blanka yttre ytor kan enkelt poleras med den
medfdljande pasen.

 Kéyta laitetta vain sen maaraysten mukaiseen tarkoitukseen ja
madriteltyjenteknistentietojenedellyttdmallatavalla. Madraysten
ytto saattaa terveytté ja olla hengen-

vaarallista.

. Hpnkum tk <ayttoohjetta, jalédkkeiden,
henkiloteivat

sea kéyttad laitetta. Valvo aina laitteen Iaheisyydessé olevia lapsia
1).

* Kayta laitetta vain n siséltyvan alkuperéisen verkko-

Wskazowki bezpieczenstwa

e Przed rozpoczeciem uzytkowania tego urzadzenia nalezy
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi i przechowywac ja w
bezpiecznym miejscu.

/\  NIEBEZPIECZENSTWO

* Urzadzenie nalezy stosowac zgodnie z przeznaczeniem i z
d: Uzycie

niezgodne z przeznaczeniem moze zagrazac zdrowiu i zyci.
* Osobom, ktdre nie zapoznaly sie z instrukcja obstugi, jak rowniez
alkoholuinarko-
tykéw nie wolno uzywac urzadzenia. Dlatego nie wolno zostawia¢
dzieci bez nadzoru, jesli znajduja sie w pobllzu urzadzenia (1).
© Abykorzystaczur adzenia,

Bottle Base
Flaschenadapter

Description of the appliance
Beschreibung des Gerats

Mist Outlet/Nozzle
Auslassdiise

Upper Part

(including Mist Outlet)
Gerateoberteil
(inklusive Auslassdiise)

On/0ff Dial N
Ein/Aus Drehknopf
MIN/MAX

Connector for AC/DC Adapter
Anschluss Steckernetzteil

Fold-Out Feet
Abstiitzfiisse

Air Vent

Luftaustritt

Transducer Membrane
Membrane

N\

LED-Light

(Blue = On/
Red = Auto-0ff)
LED-Licht

(Blau = Ein/
Rot = Auto-Aus)

Reisebeutel

AC/DC Adapter
Steckernetzteil

Brush
Reinigungspinsel

T———m
N

North American/Asia Plug
Amerikanischer/Asien Stecker

European Plug
Europaischer Stecker

23 Navod k pouziti

ﬂ Navodila za uporabo

Bezpeénostni pokyny
* Pfed pouzitim pristroje si pretéte tento ndvod k pouziti a
uchovavejte jej na bezpeném misté.

Varnostni napotki
« Pred uporabo naprave preberite ta navodila za uporabo in jin
shranite na varnem mestu.

/A VVSTRAHA

/\  0PoZORILO

o Pristroj pouZivejte jen v souladu s urenim a v mezich
specifikovanych technickymi ddaji. PouZiti v rozporu s urcenim
miize ohrozit zdravi a Zivot.

* Osoby, které nejsou obezndmeny s ndvodem k pouZiti, a rovnéz
déti a osoby pod vlivem Iékd, alkoholu nebo drog, nesmi pristroj
obsluhovat. Pfi pobytu déti v blizkosti pfistroje je proto méjte stéle
pod dohledem (1).

* Pro provoz pristroje pouzivejte vyhradné originlni sitovou vidlici,
kterd je soucasti dodévky. Dodand sitova vidlice nesmi byt

muuntajan kanssa. Mukana toimi jaa ei saa
kéyttdd muissa laitteissa.

* Ala kéyta laitetta, jos sen johto tai pistoke on vaurioitunut (2),
laitteessa on ollut toimintahairic tai kun laite on pudonnut lattialle
tai on muutoin vahingoittunut (3).

wtyczkowy.Dostar i y

Zivana pro jiné pristroje.

nie moze by¢ uzywany z innymi urzadzeniami.

* Nie wolno uruchamia¢ urzadzenia, jesli kabel lub wtyczka sg
uszkodzone (2) lub jesli nie dziata ono prawidtowo, upadto na
ziemie badz zostato uszkodzone w inny sposéb (3).

/A Huomio

A uwaca

 \iain ammattihenkild saa korjata sahkolaitteita (4). Viallisen verk-
kojohdon saa korjata tai vaihtaa vain ammattihenkil.

* Laitetta ei saa asettaa lattialle ulos tulevan vesihdyryn aiheut-
tamien vahinkojen estdmiseksi (5).

« Sijoita laite niin, ettei sitd voida tdnaista kumoon (6), (8).

« Irrota verkkomuuntaja, kun laitetta ei kéyteta.

 (ta laite kéyttoon vain téysin koottuna ja moitteettomassa kun-

iyt ainoastaan PET- pulloja, joiden vetoisuus on enint. 0,5 litraa.
Ylitdyton vaara suurempia pulloja kdytettaessd.

« Pristroj neuvadejte do provozu, jestlize je poskozen kabel nebo
konektor (2), po selhani funkee nebo pokud doslo k padu nebo k
jinému druhu po8 ).

* Napravo je jatiizkljucno inskladnos
podanlmltehmcnlml podatki. Nenamenska uporabalahko ogroza
zdravje in Zivijenje.

 Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo, otroci in osebe,
ki so pod vplivom zdravil, alkohola ali drog, naprave ne smejo
uporabljati. Vedno nadzorujte otroke, ko se zadrzujejo v bliZini
naprave (1).

* Za uporabo naprave uporabljajte |zkIJucn0 originalni prilozeni
vticni Pri vticnega ika ni dovoljeno
uporabljati za druge naprave.

* Naprave ne uporabljajte, kadar je poskodovan kabel ali vtic (2), po
nepravilnem delovanju, po padcu ali po drugacnih poskodbah
(3).

A pozor

/A PREvIDNO

* Opravy elektrlckych pnstrOJu sml provadét jen kvalifikovani

. ycznychmogabyé przeprowac
przez wyspeqallznwane osoby (4). Uszkodzony kabel S|e0|owy
Y tylkoprze: wane

osoby.

® Aby unikna¢ uszkodzeri spowodowanych wydobywajaca sie
mgta wodna, nie mozna stawiac urzadzenia na ziemi (5).

 Urzadzenie postawi¢ w takim miejscu, aby nie mogfo zosta¢
przewrdcone (6), (8).

* Wyjac zasilacz wtyczkowy z gniazdka, jesli urzadzenie nie jest
uzywane.

/A Huomio

o Ur; i zy uzywac tylko w stanie kompletnie i prawidtowo
zmontowanym

* Ald koske kalvoon kayton aikana.
kytke tai irrota verkkomuuntajaa kosteilla kasilld.
illoinkaan irrota verkkomuuntajaa pistorasiasta johdosta

Ala pidd laitetta sateessa.

o Al kéiyté laitetta tiloissa, joiden suhteellinen iimankosteus on yli
70 %.

« Pidd laitteen ilmanottoaukko ja iimanpoistoaukko aina vapaina.
Ala aseta mitdan esineitd laitteen padlle (9).

. E do0,5litra.Przy
wugkszych butelkach istnieje niebezpieczenstwo przepetnienia.

A uwaca

 Podczas pracy nie dotykac membrany.

o Zasilacza wtyczkowego nie mozna wkfadac, ani wyjmowac z
gniazdka mokrymi rekami.

* W celu wyjecia zasilacza wtyczkowego z gniazdka nie ciagna¢
nigdy za kabel.

« Al milloinkaan upota sahkaliitinnoillj i varustettua
laitetta veteen tai muuhun nesteeseen tai huuhtele sita vedelld
tai muulla nesteelld (ks. ,Laitteen puhdistus ja huolto®) (27).

* Veden lisdaineita (esim. eteerisid oljyjd, hajusteita, vedenpuh-
distusaineita) ei saa kayttad. Materiaali ei sovellu lisdaineiden
Kaytille.

* Tarked ohje: Ihmiset ja eldimet eivat havaitse syntyneitd
taajuuksia.

 Valmistaja ei vastaa mistéén vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
tédman kayttdohjeen noudattamatta jéttdmisesta.

Laitteen kéyttoonotto

] Tarkasta, etté kaikki laitteen osat ovat késilld (ks. ,Laitteen ku-
vaus).

* Sijoita laite tasaiselle, kuivalle ja vedenkestévalle pinnalle (6).

o Aseta laite korotettuun paikkaan, esim. pdydan, tuolin tai
yOpdydén péélle (7). Varmista téssd yhteydessa, ettei ulos tuleva

* Nie wystawia¢ urzadzenia na deszcz.

o Nie uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o wzglednej wilgot-
nosci powietrza > 70 %.

* Nie zastania¢ wlotu i wylotu powietrza urzadzenia. Nie ustawia¢
na nim zadnych przedmiotow (9).

« Nigdy nie zanurza¢ w wodzie elementéw elektrycznych i wenty-
latora urzadzenia, ani nie ptuka¢ go woda lub innymi ptynami
(patrz ,Czyszczenie i konserwaca urzgdzenia“) (27).

o Nie stosowa¢ dodatkow do wody (np. olejkow eterycznych,
substancji zapachowych, uzdatniaczy wody). Materiat nie nadaje
sie do uzywania dodatkow.

* Wazna wskazowka: Ludzie i zwierzeta nie s3 w stanie odebra¢
wytwarzanych czestotliwosci.

 Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate
wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.

Uruchomienie urzadzenia
. ooy

hodyry suuntaudu pistorasioihin, seinille tai muihin esineisiin (19),
(20).

e Kaytd tavallisen 0,5 litran vetoisen PET-pullon tayttd
miseen ainoastaan tislattua vettd tai puhdasta ja kylmd&
(hiilihapotonta) juomavettd (13). Ald kéytd hiilihappopitoista

ie czedci urzadzenia (patrz
,0pis urzadzenia®).

o Ustawi¢ urzadzenie na réwnej, suchej i wodoodpornej
powierzchni (6).

vettd. Kéyttoon suositellaan ftislattua vettd
kalkkikerdytymien vélttamiseksi.

 Tyonné pullosovitin PET-pullon aukkoon vasteeseen asti (14).

© Kaannd laitteen tukijalatulosjakierrd paastosuutintaauki, kunnes
se lukittuu (15).

o Kiinnita PET-pullo siihen liitetyn pullosovittimen kanssa laitteen
yldosaan (16). Ald purista PET-pulloa kasaan (10).

« |rrota verkkomuuntajan muovisuojus ja kytke siihen maakoh-
taisesti kéytdssd oleva pistoke (1), (12).

ja sekd kytke laite

o Liita ver
padlle kiertonupista (17), (18).
* Ota laite kéyttdon vain tdysin koottuna ja moitteettomassa
Kkunnossa.

Laitteen kytkeminen/sammuttaminen (18)
* Kytke laite pédlle kaantamalld kiertonuppia oikealle.
© LED syttyy i, kun laittees:

* Ustawic urzadzenie na podwyzszeniu, np. na stole, krzesle lub
7).2

abywydoby

leciatawki i Scianiinnychpr 6w(19),(20).

o Napeini¢c zwykta, dostepna w handlu butelke PET
05 litra, uzywajac wylacznie wody destylowanej Ilub
czystej, zimnej wody pitnej (wody niegazowanej) (13).
Nie uzywac wody gazowanej. Aby unikna¢ osadzania sig wapnia,
zalecamy stosowanie wody destylowanej.

o Filtr butelkowy weisna¢ do korica w otwor butelki PET (14).

® Rozlozy¢ ndzki podpierajace urzadzenia i otworzy¢ dysze
wylotowa az do zatrza$niecia (15).

 Butelke PET z nasadzonym filtrem wiozy¢ w gérna czes¢
urzadzenia (16). Nie $ciskac butelki PET (10).

* Zdja¢ plastikowa ostong zasilacza wtyczkowego i wsunac
wtyczke odpowiednia dla danego kraju (11), (12).

 Podiaczy¢ zasilacz wtyczkowy do urzadzenia i gniazdka, a
nastepnie wiaczy¢ urzadzenie pokrettem (17), (18).

 Urzadzenie nalezy uzywac tylko w stanie kompletnie i prawidtowo

* Hoyryn voldaan saataa klenonupllla inimista (MIN)
maksimiin (MAX).
 Jos laitteessa ei ole vettd, LED syttyy punaiseksi.

Laitteen puhdistus ja huolto

/A Huomio
* Sammuta laite aina ennen puhdistusta ja irrota verkkomuuntaja

* Puhdista vesipullo, pullosovitin, laitteen yldosa, paéstosuutin ja
kalvo kerran viikossa (23)—(25). Poista kalkki- ja likakertyméat
kalkinpoistoaineella (CalcOff). Laiteosia ei saa puhdistaa asti-
anpesukoneessa. Kayta kalvon puhdistukseen mukana
toimitettua puhdistussivellinté (26).

o Laitteen Kiiltavat ulkopinnat voidaan yksinkertaisesti kiillottaa
mukana toimitetussa matkakassissa olevalla Kiillottimella.

AN\ seupp!

 Doppa aldrig apparaten eller stickkontakten i vatten (27)!
 Vid rengdring far inget vatten komma in i luftutioppet (se ,Be-
skrivning av apparaten®).

/A Huomio

o Vettd ei saa

Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia (18)

W celu wigczenia przekrecic pokretio w prawo.

* Gdy w urzadzeniu znajdzie sie woda, dioda LED urzadzenia zapali
sie na niebiesko.

 Za pomoca pokrettamozna regulowac ilos¢ mgty od MIN do MAX.

 Gdy w urzadzeniu nie ma wody, dioda LED urzadzenia $wieci na
czerwono.

Czyszczenie i konserwacja urzadzenia

A uwaca

 Przed kazdym czyszczeniem nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢
zasilacz wtyczkowy z gniazdka (21), (22).

* Razwty e wody, filtrb y,96rma czesé
urzqdzenla z dyszq Wwylotowg i membrang (23)25).
Osady wapnia i zanieczyszczenia usuwac za pomoca
$rodka odwapniajacego (CalcOff). Czesci urzadzenia nie mozna
wkiada¢ do zmywarki. Do czyszczenia membrany uzywac

o Ald koskaan upota laitetta ja verkkomuuntajaa veteen (27)!
1 (katso

,Laitteen kuvaus®).

go pedzelka (26).
 Blyszczace powierzchnie zewnetrzne urzadzenia mozna

ykabelsmiopravitnebovyménit
jen kvalifikovany elektromechanlk
* Aby se vylouilo poSkozeni vychazejici vodni mihou, nesmi se
pristroj stavét na podlahu (5).
* Pfistroj umistéte tak, aby nebylo mozno jej prevrhnout (6), (8).
* Pokud neni pristroj pouzivan, vytahnete sitovou vidlicize zasuvky

* Popravila na elekirinih napravah smejo opravijati samo
strokovnjaki(4). Pokvarj
samo strokovnjak.

« Da se izognete Skodi zaradi izstopajoce vodne meglice, naprave
ni mogoce postaviti na tla (5).

* Napravo postavite tako, da je ni mogoce prevrniti (6), (8).
Ce naprave ne uporabljate izvlecite vticni napajalnik.

o Pristroj uvadéjte do provozu jen v a

bezvadném stavu.
* Pouzivejte vyhradne PET lahve sobsahem max. 0,5 litru. U vétSich

. isamov
in brezhibnem stanju
* Uporabljajte izKljutno plastenke PET s prostornino najve¢ 0,51V

lahvi hrozi i preplnéni.

primeru vecjih plastenk obstaja nevarnost p

/A Pozor

/\  PREVIDNO

* Béhem provozu se nedotykejte membrany.

 Sitovou vidlici nezasunujte ani nevytahujte vihkyma rukama.

« Sitovou vidlici nikdy nevytahuijte ze zasuvky za kabel.

© Pfistroj nevystavujte desti.

* Piistroj nepouzwejte Vv mi stnostech s relativni vihkosti > 70 %

roje bezpodmine&né udrzujte volny.

Iné predméty (9).

* Pristroj s elektrickym zafizenim a ventilatorem nikdy neponofujte
do vody nebojinych tekutin popt. Neoplachujte vodou nebo jinymi
tekutinami (viz , CiSténi a Gdrzba pristroje”) (27).

* NepouZivejtepf of.éterickéoleje, ickélatky,
prostredky na udrzovanl Cistoty vody). Materidl (pfistroje) neni
vhodny pro pouZiti pfisad.

* Dilezita informace: Osoby ani zvifata nemohou vytvafené
kmitoCty vnimat.

© Zaskody, které vzniknouv dtsledku nedodrZzeni tohoto navodu k
pouZiti, neprebira vyrobce Zadné ruceni.

Uvedeni pristroje do provozu

* Zkontrolujte, zda jsou k dispozici vSechny Casti pfistroje (viz
,Popis pristroje”).

* Pristroj stavte jen na rovnou, suchou plochu odolavajici vodé (6).

 Pfistroj umistéte zvySené misto napr. Na stil, Zidli nebo nocni
stojek (7). Dbejte na to, aby vychézejici miha nebyla smérovana
proti zasuvkam, sténam a jinym predmetum (1 9) (20).

 Napliite PET I4hev o obsahu 0,5 litru vyhrad vodou
nebo Cistou, studenou vodovodni vodou (mékkou vodou) (13).
Nepouzwejte vodu obsahujici kyslicnik uhlicity (sycend, perliva
voda). Aby se zabranilo vytvafeni vépenatych usazenin,
doporucuje se pouZiti destilované vody.

* Adaptér pro lahev zatlacte do hrdla PET Iahve aZ na doraz (14).

* \lyklopte opémé patky pristroje a vystupni trysky oteviete az
zaklapnou (15).

 PET Idhev s nasazenym adaptérem pro lahev zasurite do horni
Casti pristroje (16). PET Iahev nestlacuijte (10).

* Odstraiite plastovy kryt sitové vidlice a nasurite vidlici specifickou
pro dany stat (1), (12).

* Pripojte sitovou vidlici pristroje k zasuvce a zapnéte pfistroj
pomoci ovladace (17), (18).

 Pristroj uvadéjte do provozu jen v kompletné sestaveném a
bezvadném stavu.

Zapnuti a vypnuti pristroje (18)

* K zapnuti otote ovlada¢ smérem vpravo.

* Pokud je v pristroji voda, sviti kontrolka LED modrou barvou.

* Otacenim ovladace je mozno regulovat mnozstvi mlhy od hodnoty
MIN k hodnoté MAX.

* Pokud v pfistroji neni Zadnd voda, sviti kontrolka LED &ervenou
barvou.

CiSténi a udrzba pristroje

A pozor

 Pfed kazdym iSténim pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou vidlici
ze zasuvky (21), (22).

o Lahev s vodou, adaptér pro lahev, horni ¢ést pfistroje s vystupni
tryskou a membranu  Gistite jednou tydné  (23)-(25).
Vapenité inkrusty a usazené neCistoty  odstraiite
pomoci  odvépriovaciho  prostfedku  (CalcOff). ~ Soucasti
pfistroje nejsou ureny pro myti v mycce na nadobi.
K €isténi membrany pouzijte dodany Cistici Stétecek (26).

© Lesklé vngj§i plochy pristroje je mozno snadno vylestit
s pouzitim dodaného cestovniho vaku.

A pozor

* Pt troj ani sitovou vidlici nevystavujte plisobeni vody (27)!

* Pii ¢isténi se nesmi Zadna voda dostat do vystupu vzduchu
(viz ,,Popis pristroje).

* Med delovanjem se ne dotikajte membrane.

e \ltinega napajalnika nikoli ne vkljucite/izkljucite z mokrimi
rokami.

« \ltiEnega napajalnika iz vticnice nikoli ne viecite za kabel.

 Naprave na postavljajte na dez.

 Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer relativna zracna viaga
znasa > 70 %.

 Obvezno pazite, da sta dovod in odvod zraka vedno prosta. Na
napravo ne postavijajte predmetov (9).

* Naprave z elektricnim delom in ventilatorjem nikoli ne potopite
v vodo ali druge tekoCine in je ne spirajte z vodo ali drugimi
tekoginami (glejte ,Cicenje in vzdrzevanje naprave®) (27).

 Neuporabljajte dodatkovzavodo (npr. etericniholj, disav, sredstev
za vzdrzevanje Cistosti vode). Material ni primeren za uporabo
dodatkov.

* Pomemben nasvet: Frekvenc, ki jih tvori naprava, ne morejo
zaznavati ne Zivali, ne ljudje.

 Za $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh navodil za
uporabo, proizvajalec odklanja vsakrsno odgovornost.

Zacetek uporabe naprave

« Preverite, ali so prisotni vsi deli naprave (glejte ,, Opis naprave“).

* Napravo postavite na ravno, suho in vodoodporno podiago (6).

* Naprave ne postavite na tla, ampak na primer na mizo, stol ali
nocno omarico (7). Pazite, da uhajajo¢a megla ni usmerjena proti
vtiénicam, stenam ali drugim predmetom (19), (20).

 Napolnite obi¢ajno 0,5-litrsko plastenko PET in pri tem
uporabite izkljucno destilirano vodo ali €isto, hladno pitno
vodo (negazirano vodo) (13). Ne uporabljajte vode, ki
vsebuje ogljikov dioksid. Da se izognete morebitnim
oblogam  vodnega  kamna,  priporotamo  uporabo
destilirane vode.

. Prilagodilnik za plastenko do konca potisnite v odprtino plastenke

. Odpnte opurne noge naprave in odprite izpustno Sobo, da se
zaskoci (15).

« Plastenko PET z nataknjenim prilagodilnikom vtaknite v zgornji
del naprave (16). Plastenke PET ne stisnite (10).

 Odstranite plasticni pokrov vticnega napajalnikain vstavite vti¢ za
drzavo, v kateri ste (11), (12).

« \lticni napajalnik prikljucite na napravo in elektricno vticnico,
potem pa napravo VKljucite z vrtljivim gumbom (17), (18).

samov

in brezhibnem stanju.

Vklop/izklop naprave (18)

 Za vklop vrtljivi gumb zavrtite v desno.

 Takoj, ko je voda v napravi, zasveti lucka LED v napravi modro.

 Z vrtljivim gumbom lahko koli¢ino megle nastavijate od MIN do
MAX

. Takoi, ko v napravi niveg vode, zasveti lucka LED v napravi rdece.
CGisGenje in vzdrZevanje naprave
/\  PREVIDNO

® Pred vsakim CisCenjem napravo izKljucite in izvlecite vticni
napajalnik (21), (22).

* Plastenko z vodo, prilagodilnik za plastenko, zgornji del naprave
z odvodno Sobo in membrano o€istite enkrat tedensko (23)-(25).
S sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna (CalcOff)
odstranite ostanke vodnega kamna in umazanije. Deli naprave
niso primerni za pomivaini stroj. Za Cis¢enje membrane
uporabite priloZeni Cistilni opiC (26).

* Sijajne zunanje povrsine naprave lahko preprosto polirate s
prilozeno potovalno vrecko.

/\  PREVIDNO

 Naprave in vticnega napajalnika ne postavljajte pod vodo (27)!
* Med Ciscenjem voda ne sme vdreti v izstop zraka (glejte ,Opis

het meegeleverde reisetui worden opgepoetst. i den originale elleri den 3 . i i . ) polerowac dostarczong torebka podrézna. Ukladani a preprava pistroje naprave*).
Lagring og transport av produktet Forvaring och transport Laitteen sdilytys ja kuljetus Pristroj vyCistéte a osuste (viz ,Cisténi a drzba pristroje"). Pfistroj e .
A VOORZICHTIG Tekniske data Rengjer produktet, og terk det (se ,Rengjering og vedlikehold av Rengdr och torka apparaten (se ,,Rengoring och underhall“). For- Puhdista ja kuivaa laite (katso , Laitteen puhdistus ja huolto). Séi- A UWAGA s pr dvejte nejlépe v obalu nebo v SkladiS¢éenje in prevazanje naprave
i AC 100-240V / 50-60 Hz produktet”). Produktet og tilbeharet bar helst oppbevares i origi- vara helst apparaten med tillbehor i originalfrpackningen eller i Iyté laite ja sen lisévarusteet mieluiten alkuperaispakkauksessa tai N . ) L dodaném cestovnim vaku. Napravo oistite in posusite (glejte ,CisCenje in vzdrZevanje
* Dompel apparaat en lichtnetadapter nooit in water (27)! = nalemballasjen eller i vesken som fglger med. medfdljande pase. mukana toimitetussa matkakassissa. * Nigdy nie wktadac do wody urzadzenia i zasilacza wtyczkowego naprave®). Napravo z opremo po moznosti shranite v izvirni
« Bij het reinigen mag er geen water in de komen (zie 19 15w (27)! ) ) o » Technické tdaje embalazi ali v prilozeni potovalni vrecki.
JBeschiilving van het apparaat’). Befugtni op 1l 100 gih Tekniske spesifikasjoner Tekniska data Tekniset tiedot * Podczas cayszczenia 49 wylolu powetrza e moze dostac sig Sifové napét 100-240V~/50-60 Hz - .
taam en Eqnede rumstorrelser o B20 M /50 Nettspenning AC 100-240V / 50-60 Hz Nétspanning AC 100-240V / 50-60 Hz jénni AC 100 - 240V /50 - 60 Hz woda (patrz , Opis urzadzenia‘). Brikon oW gmmina ne!:)‘;?:sttkl 100240 V15060 Ha
Reinig en droog hetapparaat (zie , Apparaat reinigen enonderhou-  Maks. flaskestarrelse 0,5 liters PET-flaske Effektopptak 15w Effektforbrukning 15w Ottoteno 15w Przechowywanie i o urzadzenla , Zvihgovaci vykon a7 100 g/h Poraba modi 1B5W
den*“). Bewaar het apparaat en de accessoires bij voorkeur in de i i innti i i i WyczysciclwysuszyC wacja - PRI " S
origirlele verpakkingpoe e net mesgsteverde reisejtui. _ (medfalger ikke) Luftfuktighetsytelse _ inntil 100 g/h Kﬁlpac!tet .upp 1ill 100 g/h . enint. 100 g/h uza e )! Urzq dzenie wraz 7 akcesorlaml przechowywat Vhodny pro velikosti mistnosti a7 20 m¥/50 m? giivost viazenja 4100 g/
Mal LxBxH 110 x 65 x 80 mm Passende romstorrelse inntil 20 m?/ 50 m* Lémplig rumsyta upp till 20 m?/ 50 m* Soveltuva huonekoko enint. 20 m?/ 50 m* najlepiej w or lub w do j torebce Max. velikost lahve PET lahev 0.5 | Primerno za velikosti sob 4020 ME/50 m°
Technische gegevens Vgt (tom) 0.3kg Maks. flaskestarrelse 0,5 | PET-flaske Max. flaskstorlek 0,5 Iiters PET-flaska Pullon maksimikoko 0,5 fitran PET-pullo podrGznej. (nent priloz mefmo za VETHOST S0 °
i AC 100-240V / 50-60 Hz Driftslyd < 250B (A) (folger ikke med) (ingér inte) (ei sisélly Dane techniczne Rozméry DSV 110 X 65 x 80 mm Najvecja velikost plastenke D'aS‘ETﬁiapPrﬁgighf; ;
0 me vermogen : 10(1)5)!: Tilbeh.wr Intet \[;;r:tertlzjmoner LxBxH 110x 65 x ngm:l 1!\{:”:: I:lb xh 110x65x Sé)smkm :\)/Ialt:; le:;nﬁ 110x65x 8(?3[";‘ Napigcie sieciowe AC 100-240 V / 50-60 Hz Prazdna hmotnost 03kg Dimenzie (DX&NV) 110 x 65 x 80 mm
Bovoct . g Valgfrit Calcoff : (tom) ,3kg ‘ VI. t : ,3 kg ”I (tyhjand) 13 K9 Pobér mocy 15W Provozni hlunost <25dB (A) Teza prazne naprave 0,3kg
Geschikt voor ruimten tot 20 m?/ 50 m* Vi forbeholder os ret til tekniske zendringer. Driftsstay <25dB (A) Ljudniva under drift < 25dB (A) Kéynt < 25dB (A) Wydajnosé do 100 g/h Fislus N Fadné Hruo or delovaniu 25 ()
r <
Max. flesgrootte 0,5 liter PET-fles Tilbehar Ingen Tillbehdr Inga Lisdvarusteet Ei Pr y do A o wielkosci  do 20 m?2/ 50 m® Volitelng CalcOff pp )
(niet inbegrepen) = Cal , innai - - v Oprema Brez
E alcoff Tillval Calcoff Valinnainen CalcOff Meaks. rozmiar butelki Butelka PET 0,5 litra Technické zmény vyhrazeny. Dodatna oprema Calooft
Ixbxh 110 x 65 x 80 mm Med forbehold om tekniske endringer. Tekniska &ndringar forbehalles. Oikeus teknisiin muutoksiin pidtetadn. (nie dotaczona do urzadzenia) Pridrauiemo si pravico do tehnicnin spremenmb.
Leeggewicht 0.3kg Wymiary d. x szer. x wys. 110 x 65 x 80 mm el !pravt e sp ’
Geluidemissie tijdens bedrijf < 250B (A) Cigzar whasny 0,3 kg
Accessoires Geen Glognosé pracy <250B (A)
Optioneel CalcOff Akcesoria Brak
Technische wijzigingen voorbehouden. 0pcj i CalcOff

Zastrzegamy sobie prawo zmian technicznych.



